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E L Ő S Z Ó.

A z  ujabbi korban a miveltség elhaladása a 
kereskedés felvirágzását Magyarhonunkban is oly 
fokra emelé, mely a kereskedelmi tudományok 
a nép- ’s alreáltanodákbai behozatalát szüksé­
gessé teszi.

Terjedelmes magyar irodalmunk eddigelo 
még kevés gondot fordított a kereskedelmi tudo­

mányok terjesztésére, különösen nincs kézikönyv, 
mely a nép- ’s alreáltanodák azon osztályának 
szükségét kielégitné, hol az ifjúság a kereske­
dői pályára előkészíttetik.

Jelen munkácska, mely kizárólag az emlí­
tett osztálynak számára Írva van, két részből áll.

Az első rész tárgya a k e re s k e d é s , a mint 
t. i. az egész világban általában és Ausztriában 
különösen van.

*



A második rész tárgya az áruism e, azaz; 
a legfontosabb áruczikkek, a mint t. i. általában 
az egész világ és különösen Ausztria összes ke­
reskedéseiben előfordulnak.

A gyakorlat tanítja, hogy leggyakorlatiabb 
német nyelvtanaink magyar gyermekeinknek a 
német nyelvet sajátjává nem teszik 5 azért már 
a népiskolában fáradhatlanúl úgy kell működnünk, 
hogy minden tárgy magyar nyelvem előadása 
után a legfontosabb német kifejezeteket a fiatal 
elmébe oltsuk. Ezen okból e könyvecskében is 
ott, hol szükségesnek tariám, a német kifejeze- 
tekröl gondoskodtam.

írwiü rnrthnl imUh'í i; •'« hifid mául

Székesfehérvárott, aprilban 1853.
í i b u ib b ' t  /luuifiiiió mi t ‘ • wi4(n w'uai'íUoi’io'i

A  szerző.
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K E R E S K E D E M



ELSŐ SZAKASZ.
A  k e r e s k e d é s r ő l  á l t a l á b a n .

%$on fcem tUu'ifjrtnpt.

Hány értelemben vétetik e szó: k e r e s k e d é s ?
E szó kereskedés két értelemben vétetik: 1. átalá- 

nos értelemben; 2. különös értelemben.
Mit értünk e szó alatt: kereskedés á t a l á n o s  é r ­

t e l e m b e n ?
E szó alatt: kereskedés átalános értelemben minden 

cserét értünk, azaz: mikor valaki valamely tárgyat va­
lami más tárgyért kicserél, legyen az pénzért vagy más 
tárgyért.

Mit értünk e szó alatt: kereskedés k ü l ö n ö s  é r ­
t e l e m b e n ?

E szó alatt: kereskedés különös értelemben minden 
bevásárlást és eladást értünk, azaz: mikor valaki vala­
mely egynemű tárgyakat iparilag vesz ’s elad, azon 
szándékban, hogy pénzt nyerjen.

Német kifejezetek.

a kereskedés: bér <§cmbeí. 
minden csere: jeber £auf<$. 
a tárgy: bér ©egettjtanb. 
kicserélni: auStaufttyeti.

a pénz: bag @efb. 
a bevásárlás: bér (Etnfattf. 
az eladás: bér 33erfauf. 
iparilag: getoer&Smcífiítg.
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Jegyzet. A z, a ki valamely kereskedést üz, kereskedő­
nek neveztetik; azon tárgy, melyet vesznek vagy 
eladnak, árunak neveztetik. E szó áru nem csak 
a közönséges életben előforduló portékákat, hanem 
lovakat, házi állatokat, gabonát, telkeket, váltó­
kat, álladalmi papírokat ’s pénznemeket is jelent.

Német kifejezetek.

a kereskedő: bér ^aufmann. 
az áru: bie SBctare. 
a gabona s ba§ ©etretbe. 
a házi állatok: bie-§au§tljíere. 
telkek: ©runbjlücfe.

a váltó : bér 2I?ecí)fet. 
álladalmi papírok: <3taat§= 

tantere.
pénznemek: ©eíbforten.

Mi a kereskedésnek főcsélja ?
A kereskedésnek föczélja a nyereség.

Miképen éretik el a nyereség ?
A nyereség eléretik, ha a kereskedő tudja, mely 

helyekből ’s mely utakon az árukat legolcsóbban meg­
szerezni és mely módon ’s utakon azokat ismét legdrá­
gábban eladni kell.

Mi határozza a kelmék árát ?
A kelmék árát határozza:

1. avetekedés;
2. a kérdezösködés ’s kínálat;
3. az időjárási ’s politikai viszonyok.

Német kifejezetek.

a nyereség: bér ©emínn. 
a kelmék á ra : bér Söaaten* 

breíö.
a vetekedés: bíedoncuvrenj. 
a kínálat: ba3 2lngebüt.

kérdezösködés: bíe9?acfyfrage. 
az időjárási viszonyok: bie 

aBítterungSüer^Altníffe. 
a politikai viszonyok: bie 

Mitífcfyen 93erfy«[tníjfe.
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Mi a v e t e k e d é s ?
Minden kereskedőnek arra kell vigyázni, hogy 

áruit legalább nem drágábban ajánlja, mint más keres­
kedők ugyanazon minőségű árukat ajánlják, mert ha 
ugyanazon minőségű árukat drágábban ajánlja, mint 
más kereskedők, akkor vevői nem lesznek. Ez veteke- 
désnek neveztetik.

Mit értünk k é r d e z ö s k ö d é s  alatt?
Ha bizonyos körben valamely minőségű áruk a ve­

vők részéről nagy mennyiségben kerestetnek, akkor ez 
kérdezösködésnek neveztetik.

Mit értünk k í n á l a t  alatt ?
Ha bizonyos körben a kereskedők valamely minő­

ségű árukat nagy mennyiségben a vevésre ajánlanak, 
akkor ez kínálatnak mondatik.

Mit kell tudni a kérdezösködés ’s kínálatról?
A kérdezösködés ’s kínálatról kell tudni:

1. Ha a kérdezösködés a vevők részéről a kínálattal a
kereskedők részéről egyenlő, akkor ez a kelmék 
árára nem nagy befolyást gyakoroland.

2. Ha a kérdezösködés nagyobb, mint a kínálat, akkor
a kelmék ára azonnal fog felmenni, mert az eladók ■ 
tudják, hogy a vevők magasabb árakat sem fog­
nak kímélni, félelemből, hogy a nélkül a szüksé­
ges mennyiséggel magokat nem láthalandják el.

3. Ha a kínálat nagyobb, mint a kérdezösködés, akkor
a kelmék ára csökkenni fog, mert ugyanazon mi­
nőségű áruk összes eladói egymással vetekedni 
fognak, áruikra vevőket találni, mi csak úgy tör­
ténhetik , ha áruikat olcsóbban ajánlják, mint más 
kereskedők, és ez végre arra mehet, hogy az 
áruk veszteséggel eladathatnak.
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Mi a kérdezösködés föoka ?
A kérdezösködés föoka a fogyasztás, azaz: ha 

bizonyos idő alatt valamely egynemű áru mennyisége 
elfogyasztatik.

Német kifejezetek.

a minőség: bie Guaíítát. 
a vevő: bér Jtciufer. 
a mennyiség: bie Guantítat.

az eladó: bér 93erfáufer. 
a veszteség: bér 33eríufh 
a fogyasztás: bie (Sonftimtíon.

Miképen hatnak az i d ő j á r á s i  v i s z o n y o k  a kel­
mék árára?

Az időjárási viszonyok befolyást gyakorolnak 
egyrészről a termények termesztésére ’s az aratások 
jövedelmére, másrészről a közlekedés könnyebbitésére 
vagy nehezbitésére és igy a kelmékérti szállitásbérre is.

Mi értetődik p o l i t i k a i  v i s z o n y o k  által?
Politikai viszonyok által értetődnek :

1. Háborúk.
2. Vámok felállítása ’s eltörlése.
3. Az áruk be- ki- vagy átvitelének tilalma vagy

engedeline.
4. A bevonati utak nyitása vagy elzárása.

Mi által hathatnak a háborúk a kelmék árára?
A háborúk a kelmék árára és igy a kereskedő 

nyereségére az által hathatnak, hogy némely áruczik- 
kek fogyasztását öregbíthetik, másokét pedig keves­
bíthetik; a közlekedéseket veszélyesekké tehetik, vagy 
egészen akadályozhatják.

Német kifejezetek.

A termény: ba§ Síahirprobuft.
a termesztés: bie (Srjencjmtg.
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a termények termesztése: 
az aratás: 
a jövedelem: 
az aratások jövedelme: 
a közlekedés: 
a könnyebbités: 
a nehezbités: 
a szállitáshér: 
a vám:
a be- ki- vagy átvitel: 
a bevonati utak:

bte ©rgeugung ber $vobnfte. 
bie Omtte. 
bér (Srtrag.
bér (Srtrag bér (Srnten. 
bte Jtpm m unífation. 
bte (!rleí<$teruttg 
bte ©rfctytoerímg. 
bte $van3portfojtcn. 
bér 3oÜ-
bte Sín* 2íu3= ober D n v ^fu ljr. 
bte SejugSiuege.

Mi a s z e m l é l ő d é s ?
A gondos figyelemre vétele azon körülményeknek, 

melyek valamely áruk árára ’s eladására befolyást gya­
korolhatnak, és a szoros összeszámolása azon körül­
ményeknek, melyek még beléphetnek, szemlélődésnek 
mondatik; a szemlélődés a kereskedőnek legnagyobb ’s 
legfontosabb mestersége, mert ezen alapul föképen 
vállalatainak sikere; a szemlélődés sok ismeretet, figyel­
met és éles elmét kiván.

Mit kell a kereskedőnek tudni} hogy helyesen tudjon 
szemlélődni ?

A kereskedőnek, hogy helyesen tudjon szemlé­
lődni, tudni kell:

1. mely országokban ’s városokban az áruk legjobban
’s legolcsóbban készíttetnek;

2. mely utakon az árok legolcsóbban hozatandók;
3. mely áruk az ö hatáskörében leghamarabban ’s leg­

hasznosabban eladathatnak;
4. szükséges, hogy a kereskedő idegen emberekkel

összeköttetésben álljon, kik ötét mindenről tudósít­
ják , mi a kereskedésre vonatkozólag történik;

5. szükséges, hogy a kereskedő a politikai eseményekre
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figyeljen, hogy azok következéseiről ítélhessen, a 
végre, hogy a tettek szerint a kereskedés jövő me­
netét azon árukkal, melyekre szemlélődik, a leg­
tehetségesebb bizonyossággal tudhassa;

6. szükséges, hogy a kereskedő szemlélődéseinek nagy­
ságát a neki szolgálatra álló pénzel helyes viszonyba 
hozza, hogy azon esetben, ha a szemlélődés roszul 
találna kiütni, a veszteséget könnyen eltűrhesse.

Mit értünk s z e m l é l ö d é s i  k e r e s k e d é s  alatt?
Vannak kereskedők, kik kizárólag szemlélődések­

kel foglalkoznak, azaz: a kik csak oly árukat vesznek, 
a mikről gyanítják, hogy ára bizonyos időben fog fel­
menni; az üzlet ezen nemét szemlélödési kereskedésnek 
mondják és azok, kik szemlélödési kereskedéssel foglal­
koznak, szemlélödöknek neveztetnek.

Német kifejezetek.

a szemlélődés: 
a körülmény: 
a mesterség:
a legfontosabb m esterség: 
a vállalat: 
sok ismeret: 
a figyelem: 
az éles elme: 
a hatáskör: 
idegen emberek: 
összeköttetésben állani: 
tudósítani:
a politikai események: 
a legtehetségesebb bizo­

nyossággal : 
helyes viszonyba hozni:

bte ©pefulrttíon. 
bér ttmjtenb. 
bte .ft'imfi 
bt'e tütdjtígfle áíimfh 
bte Untrmefjniung. 
bteíe .ííentttntffe. 
bte Qíufmerffamfeít. 
bér ©tparffinn. 
bér SBtrfungSfreiS. 
frembe SDíenfĉ ett. 
tn SSerbtnbttng jíehett.
benacbrtdjttgen.
bte pontijáén (Sretgttíffe. 
mit bér ntögltd;jlen (Setotjjljett.

itt ettt rítftígeS 33erfya[tittfí 
brittgen.



a szemlélödési kereskedés: 
a szemlélődő: 
szemlélődni:

bér 0befi!Íatio it3 l)atM . 
bet © pefulaut. 
fpefultren.
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MÁSODIK SZAKASZ.
A  k e r e s k e d é s  f a j a i r ó l .

2$oii fcen 2 f r te «

Hány főfaja m n  a kereskedésnek?
A kereskedésnek két föfaja van: 

az első föfaja: az árukereskedés; 
a második föfaja: a pénz- váltó- és értékes papirke- 

reskedés.
Jegyzet. A k ö n y v k e r e s k e d é s  tulajdonképen a ke­

reskedésnek harmadik faját képezi; de miután a 
könyvkereskedés a közönséges kereskedések üzé- 
sétöl nagyon eltávozik, azért itt arról nem szólunk.

Német kifejezetek.

Az árukereskedés: 
a pénz- ’s váltókereskedés: 
az értékes papirkereskedés: 
a könyvkereskedés:

bér Söaarenljanbeí. 
bér ©eíb= unb SBeéfefljattbeí. 
bet Söert^gpapter^anbeí. 
bér 23ucí;í>«nbeí.
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I. A z  árukereskedésröl.

3froit b en t SSíuU’en ljrtn& d .

Melyek az árukereskedésnek legfontosabb ágai ? 
Az árukereskedésnek legfontosabb ágai ezek:

1. A  honi terményekkeli kereskedés:
(2)er ^anbet mit SanbeSbrobuften.)

2. A  fűszer- vagy gyarmatárukereskedés:
(35er @b£Ser£ís ober Jloíonialtoaatenljanbeí.)

3. A  festékárukereskedés:
($>ev gcurbetoaarenljanbeí.)

4. Az éjszaki terményekkeli kereskedés:
(2>et ^anbcf mit norbifcí)en ípiobnften.)

5. A  szerárukereskedés:
(ÍDev DJ?atm'aímaamtf)cmbcf.)

6. A  fakereskedés:
ODer ^ofj^anDfl.)

7. A  félgyártmányokkali kereskedés:
ODer £anbe[ mit ^aíbfabiífatm.)

8. A kézmüvekkeli kereskedés:
SWanufaftumaaien^anbcí.)

9. A  gyármüvekkeli kereskedés :
(3)er ^anbeí mit íabríftnaavfn.)
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A) A honi terményekkeli kereskedésről.

93ott bem £anbeí mit Sanbeőprobufteit.

Mit értünk a h o n i  t e r m é n y e k k e l i  k e r e s k e ­
dés  alatt?

A honi] terményekkeli kereskedés alatt értjük azon 
kereskedést, melyet a saját hon földi termesztményei- 
vel űznek; ehez tartozik:

1. A gabonakereskedés (bér ©etreibeÍKinbef), a melyet
ro z s-, búza-, á rp a-, z ab -, kukoricza-, hab-, 
lencse- és tatárkával űznek.

f
Hol űzik föképen a gabonakereskedést ?

A gabonakereskedést föképen az éjszaki Német-, 
Dánia-, Lengyel-, Orosz- és Magyarország gabonadús 
vidékeiben űzik; az újabb időben Éjszakamerikában is; 
főiránya pedig Angolország, a Pirenei félsziget és 
Olaszország felé megy; a gabonakereskedéshez a liszt- 
kereskedés is csatlakozik, mely a terméketlenség évei­
ben Európában igen fontos üzletág.
2. A borkereskedés (bér SBemljanbeí), mely csaknem

Déleuropa minden országaiban nagy fontosságú; 
a bor elküldetik Európa minden éjszaki vidékeibe, 
valamint több tengerentúli tartományokba.

Hol űzik föképen a borkereskedést ?
A  borkereskedést föképen Franczia- M agyar-, a 

délnyugoti Német és Spanyolországban űzik.
3. A gyapjukereskedés (bér 2Soílf)anbe[), azaz: a juh-

gyapjuvali kereskedés; a juhgyapju Németország­
nak egyik legfontosabb termesztménye.
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Hol űzik főképen a gyapjukereskedést ?
A juhgyapju fökeletét Angol- és Francziaország- 

ban, Belgium és Éjszakamerikában találja; de már a bel- 
honban is igen jelentős kereskedelmi ággá lett.

4. Az olajkereskedés (bér £>f}íl)anbef), melynek tárgya
Németországban a rép a-, m ag-, len-, m ák-, dió— 
és kenderolaj; a legtöbb kenderolaj Oroszország­
ból, a faolaj pedig Olasz-, Dalmát- és a déli Fran- 
cziaországból jön.

Hol űzik főképen az olajkereskedést ?
A mák- ’s dióolajjali kereskedést föképen a Rajna 

déli vidékeiben űzik; a len- ’s répamagolajjali kereske­
dés pedig az olajütök kezében van; az olajkereskedés­
hez az olajos lepényekkeli kereskedés is csatlakozik.
5. A  magkereskedés (bér Samenljanbef), mely részint ta­

karmánymagból, részint olajmagból, részint fűszer- 
magból , részint veteménymagból áll.

Mi tartozik a takarmánymaghoz ?
A takarmánymaghoz tartozik: lóhere- ’s babómag. 

Mi tartozik az olajmaghoz?
Az olajmaghoz tartozik: kender-, len- ’s mákmag. 

Mi tartozik a füszermaghoz ?
A füszermaghoz tartozik: kömény-, olaszkapor, 

ánizs-, zergefü-, és mustármag.
Mi tartozik a veteménymaghoz ?

A veteménymaghoz tartozik: a káposzta-, sárga­
répa- és petrezselyemmag.

6. A dohánykereskedés (bér £aí>af3fjanbe(), mely az
ausztriai birodalomban a kormány egyedárusága. 
A kormány a nyers dohányleveleket a termesztő 
országokban, nevezetesen Magyarországban veszi,
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de a külföldről, mint: Baden- Német-Alföld-, Ke- 
letindia- és Éjszakamerikából is hozatja, gyárai­
ban feldolgoztatja és különösen erre szabadalmazott 
egyének által egyeden eladatja.

7. Honi terményekkeli kereskedés (<§a»be[ mit SattbeS* 
probuften), mely különös kereskedelmi ágat nem ké­
pez; ehez tartozik: buzér, festö-csiilleng, zsoltina, 
szeklicze, orvossági növények és aszalmány.

Német kifejezetek.

a rozs: bér Ologgett. 
a búza: bei- SSeíjen. 
akukoricza: bér SOíaíő. 
a lencse: bíe Sínje. 
Németország: íDeutfcpfanb. 
Gácsország: ©aííjíen. 
Magyarország: Ungarn. 
a gabonadús vidék: 
a főirány: bíe .§auptríiptuitg. 
a pirenei félsziget: 
Olaszország: 3>ta[íen.

a terméketlenség éveiben: 
igen fontos üzletág:

Déleuropa: ©iíbcurepa. 
a bor elküldetik: 
a tengerentúli tartományok: 
Francziaország: ^mnfreícp. 
a juhgyapju: bíe ©cpafmotle. 
a répa: bíe 9íübe. 
a mákolaj: bct3 SJfopnöbl. 
a kenderolaj: ba§; <§anfof)[. 
az olajütö: bér Dplniiillrr.

az árpa: bíe ©erfie. 
a zab : bér «§afer. 
a bab: bíe ffiopne. 
a tatárka: ba§ «§eíbefortt. 
Dánia: 2)Anentnrf. 
Oroszország: Díujjtanb. 
Éjszakamerika: Síorbantevífa. 
bíe getreíbereícpe ©egenb. 
Angolország: (Snglanb. 
bíe pirendífepe J^aíbinfeí. 
a lisztkereskedés: bér 3J?epl> 

panbeí.
ín ben 2>apren beS 3)?íjjiMcPfe§. 
eín fepr bebeutenber ©ef(̂ >aftS= 

jmeíg.
nagy fontosságú: feprtüicptíg. 
bér SBeín tnirb üerfenbet. 
bíe überfeeifepen Sdnber. 
Spanyolország: ©pániéit, 
a belhon: ba§ 3üfanb. 
a répamagolaj: ba§ Oíüböpí. 
a dióolaj: ba§ üJiuftöpl. 
a faolaj: ba§ SBamnöpL 
az olajos lepény: bér jőplftií 

epeit.

(1 62 2 1

2
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Takarmánymagok: 
Olajmagok: £>1)lfameu.

veteménymagok: 
lóhere: .Kleefanien. 
kendermag: ^anffanten. 
mákmag: Skofiitfamcn. 
olasz kapor: Seucfiel. 
zergefümag: jtoríanber. 
káposztamag: Jtoíjífamen.

az egyedáruság: bctö £D2oito=
hol.

a termesztő ország: 
a gyár: bíe Qíflbríí. 
szabadalmazott egyének: 
a buzér: bér .Itrapfi. 
a zsoltina : bír S tarté, 
orvossági növények: 2lr$neí= 

pfíanjen.

Sutterfamereíen. 
fiiszermagok: ©eltu’irjfdme= 

reien.
©entüfefdmereten. 
babómag: SBiffen. 
lenmag: Seinfamett. 
köménymag: bűmmel, 
ánizs: 2lut§. 
mustármag: ©enf. 
sárgarépamag: 3Wof)vrüben* 

fennen.
a nyers levelek: bíe vőben 

Slcitter.
ba§ ©rjeugungSfanb. 
feldolgozni: Derarbeífen. 
befitgte St^ibtbnen. 
festö-csülleng: £Batb. 
a szeklicze: bér ©afíor. 
aszalmány: getrocfneteS Dbfi.

B) A fűszer- vagy gyarmatárukereskedésröl. 
SSott bent ©pejeret* ober ^oíontatoaareit^attbeí.

Mit értünk a f ű s z e r -  vagy g y a r m a t é r u k e r e s -  
k e d é s  alatt ?

A fűszer- vagy gyarmatárukereskedés alatt értjük 
azon kereskedést, melyet az Európán kívüli országok, 
nevezetesen Amerika, Kelet- ’s Nyugot-India nyers 
lermesztményeivel űznek; ehez tartozik: kávé, nyers 
vagy finomított ezukor, rizs, kakaó, thea, fűszerek, 
pamut, aprószölö, füge.
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Német kifejezetek.

A kávé: bér ^affee.

a finomított czukor: bér raf* 
futírte 3»<f£r. 

kakaó: Jíafao. 
a fűszerek; bte ©etnürje. 
aprószölö: 9tofuten.

a nyers czukor: bér roljc 
3uíer.

a rizs: bér SftciS.

a thea: bér Sfjee. 
a pamut: bte 33auminolIe. 
a füge: bte Bttge.

C) A festékárukereskedésröl.

QSott bem  ^ arb eh xtam tíja ttb ef.

Mit értünk a f e s t é k á r u k e  r é s  k e d é s  alatt ?
A festékárukereskedés alatt értjük azon kereske­

dést, melyet sajátlagos festékárukkal és a festészetre 
alkalmazott mellékczikkekkel űznek; ehez tartozik: bu- 
zér, festö-csülieng, zsoltina, szeklicze, berzsenfa, 
indigó, gubacs, suska, timárfü, timsó, ’s több vegy­
tani utón készített termesztmények.

Német kifejezetek.

A berzsenfa: baé* ^arbebotj. 
a gubacs: bte ^ttopper. 
timárfü: ©cfnitctd

az indigó: bér Snbtflo. 
a suska: bér @allu§. 
a timsó: bér 9lfaun.

D) Az éjszaki terménykereskedésröl.

© o tt  bem  Joattbeí m it norbtfd;en 5probitften.
**

Mit értünk az éj s z a k i  t e r m é n y k e r e s k e d é s  
alatt ?

Az éjszaki terményekkeli kereskedés alatt értjük
»
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azon kereskedést, melyet föképen Oroszországban ter­
mő kender-, len-, lenmag-, faggyú-, és disznósertével 
űznek.

Német kifejezetek.

Oroszország: Oíufilctnb. 
a len : bér 
a faggyú: bér

kender: <§anf. 
a lenmag: bér Semfamen. 
disznóserte: ©c^metnSborften.

E) A szerárukereskedésről.

S3on bem 3)íatert«fluaareití;aube(.

Mit értünk a s z e r á r u k e r e s k e d é s  alatt?
A szerárukereskedés alatt értjük azon kereskedést, 

melyet az orvostudományban használt nyers termények- 
’s vegyczikkekkel, több festékárukkal és más mester­
ségek körében használt czikkekkel űznek. A kik ily 
kereskedést űznek, szerárusoknak neveztetnek.

Német kifejezetek.

Az orvostudomány: bte $D2e= 
bíjiit.

vegyczikkek: Sljemífíiften. 
a mesterség: bn§ ^anbtoerf.

a nyers termény : bte 9íolj= 
tnaare.

a festékáru: bte ^arbcinaare. 
a szerárus: bér SWaíeriaíifl.

F) A  fakereskedésröl. 

aSon bem ^oíjbanbeí.

Mit értünk a f a k e r e s k e d é s  alatt?
A fakereskedés alatt értjük azon kereskedést, 

melyet részint épület-, részint butorfákkal űznek; az
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épületfa oly fa , melyet házak ’s hajók építésére hasz­
nálnak ; a butorfa oly fa , melyből ágyakat, asz­
talokat1, szekrényeket készitnek.

Horniét jő  a legjobb nemű butorfa?
A legjobb nemű butorfa Amerikából, Kelet- ’s 

Nyugot-Indiából jő.
Hol űzik föképen az épületfávali kereskedést?

Mindennemű épületfa, valamint kádárfa a keleti 
tenger kikötőiben igen fontos kereskedelmi ág.

Német kifejezetek.

Az épületfa: ba§ 33aul)of$. 
a legjobb nemű butorfa: 
az ágy: bct§ 33ftt. 
a szekrény: bér bajién, 
a keleti tenger: bie Dflfee.

a butorfa: ba§ SKőbeí^ofj. 
bie ftefle Oattung 3Wőbef^oíj. 
az asztal: bér $tfd ? . 
a kádárfa: ba§ íööttt^erfjofg. 
a kikötő: bér «§afen.

G) A félgyártmányokkali kereskedésről.
93on bem <§anbeí nu’t ^albfabrífaten.

Mit értünk a f é l g y á r t m á n y o k k a l i  k e r e s k e ­
d é s  alatt ?

A félgyártmányokkali kereskedés alatt értjük azon 
kereskedést, melyet oly czikkekkel űznek, melyek mes­
terséges elkészítés által már ugyan lényegesen megvál­
toztattak, de melyeket még másutt is fel kell dolgoz­
tatni; ehez tartozik: bőr, fonal, kender- vagy lenfonal, 
gyapjufonal, vas, aczél, pléh, drót, ón, czin, horgany, 
sárgaréz és vegytani termesztmények.
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Német kifejezetek.
Mesterséges elkészítés által: 
lényegesen megváltoztatni: 
feldolgozni: üerarbeíten. 
a fonal: baá @ctrn. 
lenfonal: Setnengartt. 
a vas : ba§ ©tfen. 
a pléh: bct§ 93íecí). 
az ón : bflS 53íet. 
a horgany: bér 3mf. 
vegytani termesztmények:

bitvcí; fűnjiíttfye 3uberet'tuttg. 
mefentfícb ürrcinberit. 
a bőr: ba§ £eber. 
kenderfonal: 8jű<$3garn. 
gyapjufonal: SBoííettgarn. 
az aczél: bér Stnljt 
a drót: bér 35ratfj. 
a czin: ba§ 3htn. 
a sárgaréz: ba3 SDíefftng. 
d;enit’fif;e $Probnfte.

H) A kézmüvekkeli kereskedésről.
9Son bem  S líam ifa ftin m a a ren íja n b el.

Mit értünk a  k é z m ü v e k k e l i  k e r e s k e d é s  alatt? 
A kézmüvekkeli kereskedés alatt értjük azon ke­

reskedést, mely tulajdonképen mindent, mit csak kézmü 
alatt lehet érteni, magában foglal, nevezetesen gyapjú-, 
pam ut-, len- ’s selyemszöveteket; ü v eg -, porczellán- 
’s kőedényt; mindennemű szőtt ’s varrt ruházatokat, 
kalapokat sat.; de közönségesen értjük kézmüvekkeli 
kereskedés alatt azon kereskedést, melyet kizárólag 
gyapjúszövetekkel űznek; a’ többi áruk különös keres­
kedést képeznek, mint: vászon-, selyemáru-, posztó ’s 
üvegkereskedést. A kézmüvekkeli kereskedéshez a rö - 
föskereskedés csatlakozik, mi alatt azon kereskedést 
értjük, melyben a pamut-, gyolcs- ’s selyemáruk egye- 
pen eladatnak.

Német kifejezetek.
A gyapjúszövet: ba§ SBoíí* a pamutszövet: bná Saitm* 

gémébe. moíígemebc.
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a kenderszövet: baő 
gcmebe.

a selyemszövet: baő ©etbe* 
getuebe.

a porczellánedény: ba§ $)3ov* 
jeífcmgefcbtvv. 

mindennemű ruházat: 
szőtt és varrt: 
a vászonkereskedés: bev 

£etnnxmbl)anbeí. 
a posztókereskedés: bev 

Snájíjcinbeí.
a röföskereskedés : bev

©ámíttíjanbeí.

a lenszövet: ba§ -§anfge= 
inehe.

az üvegedény: ba3 ©ín§* 
gefĉ tvv.

a kőedény: baS ©teíugut.

•ftíeíbtmgőfh'icfe nílev 2(vt. 
getoívft nnb genciljt. 
a selyemárukereskedés: bev 

@eíbentoaaratl)attbeí. 
az üvegkereskedés : bev 

©laSfjanbeí.
egyeden eladni: etnjeíit üer* 

faufen.

I) A  gyármüvekkeli kereskedésről.

33on bem efpanbeí mit Oűbvifmaaim

Miből áll a g y á r m ü v e k k e 1 i k e r e s k e d é s ?
A gyármüvekkeli kereskedés áll öntött ’s vert 

v a s - , bádog- ip a r- , fényüzési és gyárszerüleg készí­
tett arany- ’s ezüstárukból.

Német kifejezetek.

Vert ’s öntött vasáruk:

bádogáruk: 33íed)toaaven. 
ipar- ’s fényüzési áruk: 
ezüstáruk: ©tfbcvtoaaven.

gefámnebete uttb gegoffene (Sí* 
fentnaaven.

aranyáruk: ©olbtoaaven. 
Jturjmanven.
gyárszerüleg: ^abvífömapíg.
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I I .  A  i>én»-, váltó- és értékes papir- 
kereskedésről.

2Jpii bent ©d&= Söedjfels uitb SEBcrtf): 
pnpú'i^anbd.

Ki foglalkozik a p é n z k e r e s k e d é s s e l ?
A pénzeli kereskedéssel a pénztözsérek foglal­

koznak.
Miből áll a pénzkereskedés ?

A pénzeli kereskedés csak oly pénznemekre ter­
jedhet ki, melyeknek változékony árfolyama van.

Mely pénznemeknek van változékony árfolyama? 
Változékony árfolyama van az arany- ’s külföldi 

ezüstpénznek, némelykor a belföldi papírpénznek is.
Lehet-e a belhon vertpénzével kereskedést űzni ?

A belhon vertpénzével kereskedést űzni nem lehet, 
és pedig azért nem, mert ez minden érték fölszámolá­
sának alapja, melynek mindig meghatározott, változhat- 
lan értéke van.

Jegyzet. A váltók-, álladalmi papírok-, ’s részvények­
ről egy későbben kiadandó könyvben szólandok; 
itt csak azt említem, hogy a kereskedés tárgyaivá 
válnak, mert változékony árfolyammal bírnak, mi 
által a pénztözsér nyerhet vagy veszthet.

Német kifejezetek.

A pénztözsér: bér 23anquícr. a pénznem: bie ©elbforte. 
a változékony árfolyam: bér i.'erdnberltĉ e
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külföldi ezüstpénz: 
belföldi papírpénz: 
a belhon vertpénze:

auáíanbífc^eS ©iíbergeíb. 
íníanbífcbt'á ^apievgelb. 
bíe gepragte SWímje beá 3»n=> 

íanbr#.

HARMADIK SZAKASZ.
A  k e r e s k e d é s  r e n d e  ’s s o r á r ó l .  

3£pit 2lrt ttitb SBetfe, tttte &cr «£atiítel 
t»etrű'lu'ii ttnr&.

Mit értünk a kereskedés r e n d e  ’s s o r a  alatt?
A kereskedés rende ’s sora alatt értjük a különféle 

módot, melyen a kereskedést űzni lehet; a módot illető­
leg a kereskedés tízféle:

1. Nagykereskedés:
(©rőtembe!.)

2. Kiskereskedés:
(Jtíetnfymbel.)

3. Bizománykereskedés:
((SommífftonS <§anbeí.)

4. Sajátkereskedés:
OPropveljanbeí.)

5. Nyerőkereskedés:
(SlctibJjanbfí.)
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6. Vesztökereskedés :
(Hkifftotjcmbeí.)

7. A házalás:
(2)er «§auftv§anbcí.)

8. A dugárkodás:
(íDev © c ^ Ie t^ a n b e í .)

9. A szállítási kereskedés:
(Ü)er ©fcebítíonSljcmbeí.)

10. Az áruszerzési 's jutalékkereskedés:
0£)et ^anbeí auf Stefentng uttb gegcn Sprámfcn.)

A) A nagykereskedésről.

SSon bent ©rofÜjanbel.

Mi a n a g y k e r e s k e d é s ?
A nagykereskedés oly kereskedés, melyet csak 

magok a kereskedők nagyobb árumennyiségekben űz­
nek; a nagykereskedő t. i. az árukat vagy magoktól a 
termesztőktől, vagy más nagykereskedőktől a termesztő 
helyen veszi és más kereskedőknek eladja.

Hányféle lehet a nagykereskedés ?
A nagykereskedés lehet háromféle:

1. Beviteli kereskedés:
(2>nij)ottljanbeí.)

2. Kiviteli kereskedés:
((Erjmrtíjanbeí.)

3. Közi kereskedés:
(3nnfcf;enfy«nbe[.)
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Mikor mondatik a nagykereskedés b e v i t e l i  k e ­
r e s k e d é s n e k ?

Midőn az áruk a külföldről behozatnak, hogy bel­
földi kereskedőknek eladassanak, akkor a nagykereske­
dés beviteli kereskedésnek mondatik.

Mikor mondatik a nagykereskedés k i v i t e l i k e r e s -  
k e d é s n e k ?

Midőn az árukat a belhonban veszik, hogy külföl­
dön eladassanak, akkor a nagykereskedés kiviteli ke­
reskedésnek mondatik.

Mikor mondatik a nagykereskedés k ö z i  k e r e s ­
k e d é s n e k ?

Midőn a beviteli kereskedés a kiviteli kereskedéssel 
egyesittetik, akkor ez közi kereskedésnek mondatik.

Német kifejezetek.

Nagyobb áru-mennyiségek: 
a termesztő : bet (Sr&euger.

a külföldről: bem SíuMcmbe. 
a belföldi kereskedők:

gröfjere SB.iavenquantitáteu. 
a termesztő hely: bér @rjeu« 

gmtg§ort.
a belhonban: int fülembe, 
bíe tn[cinbífcf)en JÜaufíeute.

B) A kiskereskedésről, 
ffiott bem á?feíní;anbef.

Mi a k i s k e r e s k e d é s ?
Kiskereskedés az , midőn a nagykereskedőktől 

vagy a termesztőktől vett áruk a fogyasztóknak minden 
kis mennyiségben eladatnak. A ki valamely kiskeres­
kedést üz, kiskereskedőnek neveztetik; nem ritkán a 
nagykereskedők is kiskereskedést űznek.
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C) A  bizománykereskedésröl.
S3ott bem (5ommíffton§|)anbcí.

Miből áll a b i z o m á n y k e r e s k e d é s ?
A bizománykereskedés abból áll, hogy egyvalaki 

másvalakinek bizományában és rovására árukat vesz és 
elad; a ki bizományi ad , az megbízónak neveztetik; a 
kinek áruk bevásárlására vagy eladására bizomány ada­
tik, az megbízottnak neveztetik.

Micsoda viszonyban állanak megbízó ’s megbízott egy­
máshoz ?

A megbízott az ö megbízójától az áruk értéke sze­
rinti kamatos kárpótlást kap, a mi tözsdíjnak mondatik; 
a megbízottnak ellenben nem szabad az ö megbízójának 
az árukért nagyobb vagy kisebb árt számítani, mint ö a 
bevásárlásnál az áruért fizetett, vagy az eladásnál érette 
kapott.

Hol űzik leginkább a bizománykereskedést?
A nagy kikötőhelyeken, mint: Hamburg-, Amster­

dam-, London- ’s Triestben vannak kereskedők, kik ki­
zárólag a bizománykereskedéssel foglalkoznak.

Német kifejezetek.

A fogyasztó: bér (Sonfument.

minden kis mennyiségben: 
a bizománykereskedés: 
a megbízó: bér Sommítíent.

a tözsdíj: bte SProbifton.

a kiskereskedő: bér <íííeín= 
tjdnbfer.

ín jeber fleínen £)uantít«t. 
bér SontmífJíonőfjanbrL 
a megbízott: bér (Soninttffío® 

ttár.
a kikötőhelyek: bte «§afert* 

píá&e.
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D) A sajátkereskedésről.

93on bem $J3robrefjanbeí.

jt/ii a s a j á t k e r e s k e d é s ?
Sajátkereskedés alatt értünk mindennemű kereske­

dési vállalatokat, melyeket valamely kereskedő saját 
rovására üz.

E) A  nyerökereskedésröl.

93on bem Slftíütjanbef.

Mi a n y e r ő k e r e s k e d é s ?
A nyerökereskedés oly kereskedés, mely által a 

belföld árui a külföldre elküldetnek és a külföld árui a 
belföld szükségletének számára behozatnak. A nyeröke­
reskedés alatt általában a kiviteli kereskedést is értjük.

F) A vesztökereskedésröl.

93on bem SPafftoljnnbel.

Mi a v e s z t ö k e r e s k e d é s ?
A vesztökereskedés oly kereskedés, mely a kül­

földi áruk beküldését várja , és a belföldi árukat rende­
lésre elküldi. Vesztökereskedés alatt általában a bevi­
teli kereskedést is értjük.

Német kifejezetek.

Mindennemű kereskedési 
vállalatok :

saját rovásra: auf etgene
Otec^mmg.

aííer[et ^anbetárniternefjmim* 
gén.

a belhon árui: bíe 2Baaren 
beö 3níanbe§.
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a külföld árui: bie SÖaaren 
be3 2luSfanbe§. 

rendelésre: auf Sejieííung.

a külföldre elkülkdeni: íná 
9íit§[anb oerfcnben. 

a vesztökereskcdés: berJPaf* 
ftötjanbeí.

G) A házalásról.
aSon bem «§auftrf)anbrl.

Mi a h á z a l á s ?
A házalás a kiskereskedésnek egyik faja, melynél 

a házaló a vevőnek házhoz hordja az árukat és azokkal 
közönségesen egy helyről a másikra hurczolkodik.

H) A dugárkodásról.

33on bem (S^feid^anbet.

Mi a d u g á r k o d á s ?
A dugárkodás tilos vagy magas vámmal megter­

helt áruk behozásával foglalkozik. A dugárkodás a leg­
nagyobb veszélyekkel van összekötve; mert a tilos áruk 
behozására, mi csak úgy történhetik, ha a határvám 
elkerült etilt, nagy büntetések vannak szabva.

Német kifejezetek.

A házaló: bet: <§auftrer.

egy helyről a másikra : 
hurczolkodni: jte^en. 
magas vám : fiofjer 3^íf. 
nagy büntetések: grófié <8tra* 

fen.

házhoz hordani: ín§ <§att§ 
ím’ngen.

oon cinem Drte jum mtbevn. 
tilos áru: etnenerboteneSBaare. 
a határvám: bér @ren$$oíí. 
a veszély: bte ©cfdfjr.
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I) A szállítási kereskedésről. 
93on bent ©bebitíonöfjaubeí.

iW«' öt s z á l l í t á s i  k e r e s k e d é s ?
A szállítási kereskedés tulajdonképen nem kereskedés, 

mert áruk bevásárlásával vagy eladásával nem foglal­
kozik , hanem csak azok szállítását eszközli.

Micsoda esetben fordul elő a szállítási kereskedés?
A szállítási kereskedés azon esetben fordul elő, 

midőn lehetlen vagy nem hasznos, valamely árut a be- 
hozati helyéből a határozásának helyére elküldeni. Ily 
esetben az áru a behozati ’s határozásának helye között 
fekvő helyre küldetik és valamely áruszállítóhoz utal- 
ványoztatik, ki azt a fuvaros-, hajós- vagy gőzhajó 
igazgatásától átveszi ’s vagy közvetlenül, vagy más 
áruszállító kieszközlése által határozásának helyére küldi.

Német kifejezetek.
Áruk bevásárlása: bér (Sm= 

f«uf non SBcwren. 
a szállítás: bte ©pebítton.

a határozás helye: bev 23e= 
ftínmumggort.

a fuvaros : bér ^u^rmann. 
a gőzhajó igazgatósága : 
az áruszállító: bér (Spebt’íettr

áruk eladása: bér 93erfnuf 
üon SDaareit.

a behozati hely: ber33e$ug&= 
őrt.

utalványozni: abrefftren.

a hajós: bér (Sdjiffer. 
bte S)ambff$tff3beríoaítung. 
közvetlenül: umnttfeíbar.

K) Az áruszerzési ’s jutalékkereskedésröl.
S3on bem <§cinbel ctuf Steferung unb gégén Arámién.

Hol fordul elő az á r u s z e r z é s i  és j u t a l é k k e ­
r e s k e d é s ?

Az áruszerzési és jutalékkereskedés íöképen a tér-
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mény- ’s álladalmi papír- és részvénykereskedésnél 
fordul elő; az eladó t. i. lekötelezi magát, a vevőnek 
bizonyos idő alatt valamely mennyiségű gabonát, olajt 
sat. vagy valamely számú papírokat a már most megha­
tározott áron megszerezni. Némelykor a két szerződő 
fél egyike: az eladó vagy a vevő megtartja magának a 
jogot, miszerint bizonyos jutalék kifizetésével az ügyet 
semmivé teheti, és ezen esetben ez jutalékkereskedés­
nek mondatik.

Német kifejezetek.

A terménykereskedés: 
az álladalmi papirkereske- 

dés:
a részvénykereskedés: 
bizonyos idő alatt: 
valamely mennyiségű ga­

bona :
valamely számú papírok : 
a már most meghatározott 

áron :
a két szerződő fé l: 
bizonyos jutalék kifizetésé­

vel:

bér *Probuftenf)anbef. 
bér StaatépapierljanbeL

bér S íftien ljan beí. 
in  eíner getoiffen 3 int­
etne jO uantítcít © etreíbe.

eme 2ín§al)[ $ ap tere .
$u eínem feljön je§t befitnuuten 

$J3retfe.
bíe beiben Giontraljenten. 
m it 33e$aljíu n g einer getoiffen  

Arámié.



NEGYEDIK SZAKASZ.
A  k e r e s k e d é s  i r á n y á r ó l .
ISoit &cc 9lid>tuitfj ^an&el§.

Hányféle a kereskedés az irányra nézve ?
Az irányra nézve a kereskedés kétféle:

1 . Külkereskedés. (2)er 9lu§enl)attbeí.)
2 .  Benkereskedés. ( $ e r  s-8ínrtenf;attM .)

Mi a külkereskedés ?
A külkereskedés, mely a valóságos világkereske­

dés, a legtávolabb országokat egymással összekap­
csolja és termesztményeit másokért kicseréli, árukat 
a külföldről a belföldre hozat és a belföld áruit viszont 
a külföldre küldi.

Mi a benkereskedés ?
A benkereskedés a külföldről behozatott árukat a 

belföldön terjeszti és az egyik tartomány termesztmé­
nyeit a másikba küldi; ez által minden vidéket arra ké­
pesít, hogy minden más vidék termesztményeit hasz­
nára fordíthatja, melyeket különben nélkülöznie kellene, 
mert maga azokat nem termesztheti.

Német kifejezetek
A valóságos világkereske­

dés :
a legtávolabb országok: 
összekapcsolni: üerbinben. 
az egyik tartományból a má­

sikba :
minden vidék: jebe ©egenb-

bér tmrfftdie SSMfljanbef.

bie entfernteften Saitber. 
terjeszteni: oerbreített. 
són emer *Prooínj tn bie anbere.

nélkülözni: entbeljren.
3
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ÖTÖDIK SZAKASZ.
A  kereskedők különféle osztályairól 

A usztriában.
3$Pit beit bctfchicfrcitcit SUaffeu bet ííaufíeittc 

tit ©ffertreti$.

Hogyan osztatnak fel a kereskedési üzletek ?
A lombard-velenczei királyságot és Trieszt váro­

sát kivéve minden cs. k. ausztriai államokban a keres­
kedési üzletek felosztatnak:

1. Szabad kereskedési üzletekre.
(2>n freie <§anbeí3<jetoeibf.)

2. Korlátolt kereskedési üzletekre.
( 3 n  befdjránfte .ganbeBgetnerbe.)

Milyenek a szabad kereskedési üzletek ?
A szabad kereskedési üzletek olyanok, a melyekre 

minden ember, ki a kereskedést szabályszerüleg nem 
is tanulta, jogosítva van , a nélkül, hogy hatósági sza- 
badékra vagy igazlási iratra volna szüksége.

Mely czikkek tartoznak a kereskedés szabad ágaihoz ?
A kereskedés szabad ágaihoz következő czikkek 

tartoznak: minden nyers termesztmények, gabona, gyü­
mölcsmust, bor hordókban, liszt, marha, fa , életsze­
rek , tej, vaj, sajt, zsir, gyümölcs, zöldség, halak, 
déli gyümölcs, szappan, só a legtöbb tartományokban, 
kender, fonal, csipkék, vászon, gyapjú, nyúlbörök, 
hamuzsir, szőrösbőrök, tollak, hamu, rongy, sat.
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Német kifejezetek.
A kereskedési üzletek: bie 

-§anbeí3getoerbe.
a lombárd-velenczei király­

ság:
minden cs. k. ausztriai álla­

mokban :
igazlási irat: et'n £egt'tftttfltt= 

on§fi$etn.
a zöldség: ba3 @rűn$ettg.
a hamuzsir: bie $otafc$e.

a hatósági szabadék: bie 
obrigfeítlíibe S3efugnífj. 

ba§ íombarbífcí) = benetiam’fĉ e 
Jtönigreídj.

ín alléit f. f. bjlemí<$tfi$en 
©taaten.

életszerek: Sebenömítteí.

halak: t̂fc^e. 
rongy: Síimben.

Milyenek a kereskedés korlátolt ágai?
A kereskedés korlátolt ágai olyanok, melyeket 

csak az ezekre rendelt hatóságtól kiadott engedély kö­
vetkeztében űzhetni; továbbá szükséges bizonyos töke 
is , melynek mértéke az üzletág faja és a város nagy­
sága szerint különböző.

Hányféle kereskedésre adatik általában engedély ? 
Engedély adatik:

1. A  nagykereskedésre. (3luf ben ©rofjöanbel.)
2. A z alakszerű kereskedésre. (9íuf ben fömtltdjett <£>anbel.)
3. A  szatócskodásra. (2íuf bie jtfdmeveí.)
4. A  házalásra. (5tuf ben <§aufítf)anbe[. )

Hányfélék e szerint a kereskedők ?
A kereskedők e szerint négyfélék:

1. Nagykereskedők, (©rojjfjdnbfer.)
2. Alakszerű kereskedők. (Bönnfíefye díaufíeute.)
3. Szatócsok. Gittámét.)
4. Házalók, (<§aufttet.)

Micsodák a nagykereskedők ?
Nagykereskedők azok, kik a kereskedést rendesen 

megtanulták, legalább tiz évet valóságos kereskedések­
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ben vagy gyárakban töltöttek és bizonyos tökét tudnak 
felmutatni, különösen Bécsben ötven, a többi főváro­
sokban harmincz ezer forintot, a miért is „minden vál­
tókat és bizománytözst különség nélkül vinniök és árui­
kat nagyban eladniok szabad.u

Micsodák az alakszerű kereskedők ?
Alakszerű kereskedők azok, kik tözst visznek, 

melynek üzésére hozzáillő töke és kereskedelmi tudo­
mányok szükségesek. Ezek áruikat egyeden és egész­
ben eladhatják; de minden árukkal nem szabad egész­
ben kereskedniök, hanem csak olyanokkal, a mikre 
törvényesen jogositvák, a miért is üzletök vagy osztály- 
kereskedés, nagy vegyes árukereskedés.

Micsodák a szatócsok?
Szatócsok olyan kiskalmárok, kiknek csak cseké­

lyebb áruczikkeket, mint: czérnát, szalagot, szegeket, 
edényt sat. eladni szabad. Ezek engedélyt kaphatnak, 
a nélkül, hogy bizonyos töke, vagy kereskedelmi tudo­
mányok felmutatására kötelesek. A szatócsokhoz tar­
toznak az életszerárusok és bakonyások.

Micsodák a házalók ?
Házalók azok, kiknek csak meghatározott czikke- 

ket házról házra azon kerületben eladni szabad, hol 
nekik a házalás megengedtetett.

Német kifejezetek.
A kereskedés koi’látolt ágai:

a hatóság: bíe 33cí)ői-be.

bizonyos töke: ein getm’ffeS 
Jlabítaí.

valóságos kereskedésekben: 
itt tvtrfít(í;t’n^anbfitttgeii.

bíe bt'fcfmmftm 3 ^ l’l'íle be3 
<§anbelá.

az engedély: bíe 33ffug=
nt’f.

tiz év: §e1jn 2>afjve.

a többi fővárosokban: ín beit 
iibiígett -öattytfíűbfeit.



37

minden váltók: allé SÖedjfeí.

bizoinánytözs: J?ommíffton8= 
negotíen.

az osztály kereskedés: bíe 
.ítlaffenljanbíung.

a kiskalmár: bér ^ramer

életszerárusok: 23íftuaííen=; 
fjűnblev. ;

különség nélkül: oljnettnter* 
fcfn’eb.

hozzáillő töke: eín angemef* 
fene? Jbatu'tal.

a vegyes árukereskedés: bíe 
gemífcfrte Söcuirenfmnb* 
íiutg.

kereskedelmi tudományok: 
<§anbe[?fenntníffe.

a bakonyás: bér @ret§íer.

Mit tudunk a kereskedés gyakorlásáról a L o m b a r d -  
v e l e n c z e i  k i r á l y s á g b a n ?

A Lombard -  velenczei királyságban a kereskedés 
gyakorlását illetőleg semmiféle korlátozások nincsenek 
és a ki valamely kereskedést űzni akar, az csak üzlet­
ágának nemét, tartózkodási helyét és czimét a keres­
kedelmi kamarának bejelenteni köteles, a mire neki a 
törvényes díj lefizetése ellen a szabadék kiszolgáltatik.

Mit tudunk a kereskedés gyakorlásáról T r i e s z t b e n ?
Triesztben is tökéletes tözs-szabadság van, de 

mégis van szüksége azoknak, kik mint nagykereskedők 
a tőzsdébe és mint kiskereskedők a kereskedökarba 
felvétetni akarnak, a kereskedői ’s váltótörvényszék 
jóváhagyására és ekkor a kereskedések jóváhagyott 
kereskedéseknek mondatnak.

Német kifejezetek.

Akereskedés gyakorlása: bíe 
Síuőütmng be? ^anbel?. 

a tartózkodási hely: ber2luf* 
entfialt?ort.

a kereskedelmi kamara: bíe 
-§aitbe[§f«nmiet\

semmiféle korlátozások: gciv 
feíne Seicfivanfungen 

a czim: bíe $ívma.

a törvényes díj: bíe gefeg- 
íicbe íVirc.
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tökéletes tözs-szabadság: 
öotífommene .§anbeí3= 
ftreífjeft.

a kereskedői ’s váltótör­
vény szék :

a jóváhagyás: bte 33efhttt= 
gung.

a kereskedökar: bev ijpanbeB* 
fiaitb.

b«3 Stferfantíf* mtb 2Be<$feí« 
gettói.

jóváhagyott kereskedés: ftne
dhbtöhtrtc <§anblung.



II. RÉSZ.



Í z  á r u i s m é r ö l .

£ S o i i  & e r  3 8 a < t r c i t f t t t t ó e *

BEVEZETÉS,

Mit tanít az á r u i s m e ?
Az áruisme tanít minden a kereskedés, mesterség 

és művészet körében előforduló és táplálékul, valamint 
fényűzésül szolgáló áruczikkeket megismerni.

Mit kell tudni minden úruczikkröl ?
Minden úruczikkröl tudni kell:

1. Mimet ét,
2. Hazáját.
3. Különféle fajait.
4. Tulajdonságait.
5. Használatát.
6. Hamisítását és ennek megismertetését.
7. Legjobb behozati forrásait.

A mesterség: ba§ ^anbtuerf 
a táplálék: bír üJiafgung. 
a münév: brr ^unfíname. 
a különféle fajak: 
a tulajdonságok: bie (Stgen= 

fdKiften.
a h a m is ítá s : bie SSerfnífc^ung.

Német kifejezetek.
a m ű v é s z e t :  bie Jtunft. 
a f é n y ű z é s : bér SuruS. 
a  h a z a : ba§ íöaterlnnb. 
bie üerfétebeneii (Sattmtgett. 
a  h a s z n á la t : t>íe Qtmuenbung.

a  m e g is m e r te té s :  bie (Srfen* 
ntutg.

bie beften JöejugSqueííen.a legjobb behozati források:
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ELSŐ SZAKASZ.
Á r u k  a n ö v é n y  o r s z á g b ó l .  

38<tarett a n d  b em  W a t t j e n r d d j e .

I. É le t- és fűszerek.

1. A  rizsről.
93on bem 9íet§. (Oryza sativa.)

Mi a r i z s ?
A rizs a rizsnövénynek lehüvelyezett és megszá- 

rasztott magva.
Melyek a rizs legnevezetesebb fajúi ?

A rizs legnevezetesebb fajai ezek:
1. A z egiptomi r izs , mely fehér és nagy magvu.
2. A z éjszakamerikai rizs, mely a legjobbik.
3. A  keletindiai rizs, melynek több nemei vágynak,

u. m .: Patna, Java, Bengal, Madras, Arrakán.
4. A z olasz rizs, máskép milánói, melynek szemei

vastagabbak és rövidebbek.
Mi a rizs hazája?

A rizs hazája Keletindia, de már Ázsia-, Afrika-, 
Amerika- ’s Európa meleg tartományaiban, különösen 
Olasz-, Délfranczia- és Spanyolországban is termesztik.

Hol kell a rizst tartani?
A rizst száraz helyen kell tartani, különben pos- 

ványos szagot kap.
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Német Kifejezetek.
A rizs: bet 9let8. (O ryzasa- 

tiva.)
az éjszakamerikai rizs: bér 

norbcmiertfanífcíje üteiS. 
az olasz rizs: bér italtemjtye 

9teí§.

az egiptomi rizs: bér ágtyptí* 
fdje 9teí3.

a keletindiai rizs: bér ofltn* 
btfdje Oietá.

a posványos szag: bér 
bergeru<$.

2. A  zágóról. 

aSon bent ©ago.

Hányféle z á g ó van ?
Kétféle zágó van:

1. Valódi zágó.
2. Utánzóit zágó.

Mi a valódi zágó.
A valódi zágó a pálmafa bélében találkozó kemé- 

nyitöliszt, mely szemmé törve és megszárasztva a ke­
reskedésbe jő.

Hány fafaja van a valódi zágónak ?
A valódi zágónak három föjaja van :

1. A  vörös zágó, mely igen olcsó.
2. A  fehér zágó, mely összefüggő szemekből áll,

Jápánból származik ’s zágóvirágnak is mondatik.
3. A  gyöngy-zágó, mely apró gömbölyű szmekböl áll,

sárga vagy fehér szinü és Keletindiából jő.
Mi az utánzóit zágó ?

Az utánzóit zágó nálunk a pityóka keményitölisz- 
téböl készíttetik.

Hol kell a zágót tartani?
A zágót igen száraz, portól megóvott helyen kell 

tartani.
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Német kifejezetek.
A valódi zágó: bee e$te 

©ago.
a keményitöliszt: bfl3©tarf=

mcf)í.
a fehér zúgó: bér toeifje ©ctgo.
a gyöngy-zágó: bér SPcrl= 

©ago.

az utánzott zágó: bér útteste 
©ago.

a vörös zágó : bér rotlje ©ago.

a zágóvirág: bie ©agoblume. 
a pityóka: bie Jícirtoffeí.

3. A kakaóról.
£3on bem (Sacao.

Mi a k a k a ó ?
A kakaó a kakaófának szárított magva, mely 

babalakú.
Mi a kakaófának hazája ?

A kakaófának a hazája: Délamerika és Nyugotindia. 
Mily színű a kakaóbab ?

A kakaóbab barna szinii.
Melyek a kakaó különféle fajai?

A kakaó különféle fajai ezek: kakaó Szokonnszko, 
Karakas-  kakaó, Brazil, Bahia, Maranham, Marti- 
nique, Domingo.

Mi a kakaó legjobb faja?
A kakaó legjobb faja: a kakaó Szokonnszko, mely 

igen finom szagu és édes izü.
Mi a kakaónak a leglényegesebb alkatrésze ?

A kakaó leglényegesebb alkatrésze zsíros olaj: az 
úgynevezett kakaóvaj, mely a magvak kisajtolása által 
készül.

Mire szolgál a kakaó ?
A kakaó a csokolád készítésére szolgál. A kakaó
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tudni illik pörköltetik, a melegben összezúzatik, czu- 
kor- és fűszerekkel vegyittetik, a pépe aztán minták 
szerint veretik.

Miben szokják a kakaót küldeni?
A kakaót zsákokban vagy hordókban szokják 

küldeni.
Hol kell a kakaót tartani?

A kakaót oly helyen kell tartani, mely száraz, és 
férgek-, penész- ’s sárszagtói szabad.

Német kifejezetek.
A kakaófa: bér (Sacaobaum.

(Theobroma cacao.) 
Délamerika: ©übamerifa. 
barna szinü: Don brauiter 

3wbe.
édes izü: Don füfjem @e* 

fcímicufe.
zsíros olaj: fetteö £)fjí. 
zsákokban: ín ©acfen. 
a pép: bér 33reí.

a szárított m ag: bér getrotf* 
nete .ííern.

Nyugotindia: SBeftínbíen. 
igen finom szagu: Don feljr 

fetnem ©emelje, 
a kakaóvaj: bíc (Scienobutter.

a csokolád: bíe Cüljofotabe. 
hordókban: ín Sciffern. 
minták szerint: nad̂  gormen.

4. A czukorról.

93on  bem  B uför*
Miből készül a c z u k o r ?

A czukor a czukornád, fehérczékla és más növé­
nyek édes nedvéből készül.

Mi a czukornádnak a hazája?
A czukornádnak a hazája Keletindia, de már a 

meleg tartományokban, különösen Amerika több vidé­
kein és az Antillákon mivelik.

Hány faja van a czukornak ?
A czukornak három faja van:
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1. JegeszthetŐ czukor. (Jftfyftaííiffrbam
2. Morzsásczukor. (Jíríimfíjuíer)
3. Mézgaczukor. (@ct)feím$ucfcv.)

A  czukor e három faja közöl melyik jö  leginkább 
tekintetbe ?

A czukor e három faja közöl a kereskedésben leg­
inkább a jegeszthetö czukor jö tekintetbe.

Horniét jö  a nádczukor?
A nádczukor, melynek különféle nevezetei vágy­

nak, több országokból jö , u. m .: Cuba-, Jamaica-, 
Portorico-, Martinique-, St. Thomas és St. Domingo- 
czukor nyersen Nyugotindiából jö ; Brazília- és Guia-  
na-czukor Délamerikából; Java-, Manilla-, Mauritius 
és Bourbon-czukor pedig Keletindiából jö és Angol-, 
Francziaország, Holland, Hamburg, Ausztria, különö­
sen Alsó -  Ausztria, a Lombardia, Porosz- ’s Orosz­
ország czukorgyáraiban finomittatik.

Hol készítik a fehérczéklaczukrot ?
A fehérczéklaczukrot Németország-, Ausztria-, 

különösen Cseh-, Morva-, M agyar-, Gács-, Lengyel-, 
Porosz-, Orosz, Francziaország és Belgiumban készítik.

Mily helyen legyen a finomított czukor?
A finomított czukor igen száraz helyen legyen.

Mily helyre kell a nyers czukrot tenni ?
A nyers czukrot egy kissé nedves helyre kell tenni, 

hogy nehézségéből mit se vesszen.

Német kifejezetek.
A czukornád: ba§ Sittfer* 

rolji'. (Saccharum offi­
cinarum.)

édes nedv: eín fiifjer (Saft.

a fehérczékla: bíeOíunfeívítbe.

a kereskedésben: tm«§anbeL
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tekintetbe jöni: 
fonmien. 

a czukorgyár: 
faím'f.

bt 33etra($t a nyers czukor: bei Oío ĵu* 
cfet.

oie 3niíers finomitni: icifftníren.

5 . A  k á v é ró l .  
íBon bem ^affee.

Mi a k á v é ?
A kávé a kávéfa bogyójának a magva.

Mi a kávéfának a hazája ?
A kávéfának a hazája Felsö-Ethiopia, honnan Ara­

biába ’s Keletindiába átültetett.
Melyek a kávé főfajai?

A kávénak a kereskedésben előforduló fajai ezek:
1. A  l e v a n t e i  vagy a r a b i a i  k á v é ,  máskép m o c -

c a - k á v é ,  mely a legjobb fa ja , legkellemesebb 
illatú és legjobb izű, a miért is a legdrágább ká­
vénem.

2. A  B o u r b o n - k á v é ,  mely a m o c c a  után a leg­
szebbének tartaté.

3. A  keletindiai szigetek: C e y l o n  ’s J a v a  a legszebb
kávénemekkel bővelkednek.

4. A  keletindiai szárazföldről is jő  most kávé: My-
s o r e ,  B o m b á i ,  M a d r a s  név alatt.

5. Az amerikai ’s nyugotindia Icávéfajak közöl a leg­
nevezetesebbek: Mar  t i ni  que ,  G u a d e l o u p e ,  
P o r t o r i c o ,  J a m a i c a  ’s S u r i n a m.

Miről ismerhetni általában a kávé jóságát?
A kávé jóságát általában jó illatáról ’s izéről ismer­

hetni, de semmiképen külső színéről, mert ez majd sár­
gás , majd barna, majd zöldes, sőt a vevők tetszése 
szerint mesterségesen is megfesthetni a kávét.
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Mily helyen kell a kávét tartam ?
A kávét oly helyen kell tartani, mely száraz *s erő­

sen illatozó anyagoktól szabad.

Német kifejezetek.
A kávé: bér Jíaffee. 
a kávéfa: bér díaffrebaum

(Coffea arabica.) 
a levantei, v. arábiai kávé: 

bér íeöantíf^e o. arabt® 
fdje ^affee.

a keletindiai szárazföld: ba§ 
oftínbtfd)e geftlanb. 

az iz: bér @efd)niacf. 
sárgás: gelblkt). 
a vevők tetszése szerint: 

itfl^ SSelieben bér Jfcíufer.

a bogyó: bte Seere. 
Felsö-Ethiopia: Dber=9ít í̂o* 

pien.
a keletindiai szigetek: bíe 

ofiínbífcfen 3t'fcín.

az illat: bér 2Bol)[geruc$.

zöldes: grünliif). 
barna: braun. 
mesterségesen: funflítcíj.

6 . A  theáról. 

aSon bem £ljee.

Mi a t h e a ?
A thea a theacserje összetekergetett ’s szárított le­

veleiből áll.
Mi a theacserjének a hazája ?

A theacserjének a hazája: China ’s Japan. De a 
kereskedésben előforduló thea csak Chinából jő.

Hány faja van általában a theának ?
A theának általában két faja van:

1. A zöl d  t hea .  (SDer grittte $ljee)
2. A f e k e t e  t hea.  (£)er felmerje £ljee.)

Micsoda nevezet alatt jő  a zöld thea a kereskedésbe? 
A zöld thea következő nevezetek alatt jő a keres-
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kedésbe: Twankai, Haisan, Haisanskin, fiatal Haisan, 
szinthea és gyöngythea.

Mely tartományokban terem a zöld thea legjelentösb 
metinyisége ?

A zöld thea legjelentösb mennyisége Kiang-nan, 
Kiang-si, és Tschekiang tartományokban terem.

Micsoda nevezetek alatt jő  a fekete thea a kereske­
désbe?

A fekete thea angol ’s orosz nevezetek alatt jö a 
kereskedésbe. Angol nevezetei ezek: Boheo, Congon, 
Suochong, Peko. Az Orosz birodalomban a fekete tlieá- 
nak ily nevezetei vannak: kereskedelmi thea, nemzet­
ségi virág-lhea, Lianzin-virág-thea.

Mely tartomány okban terem a fekete thea legjelen­
tösb mennyisége ?

A fekete thea legjelentösb mennyisége Fukian ’s 
Canton tartományokban terem.

Mit tudunk a thea fogyasztásáról ?
A thea fogyasztásáról tudjuk, hogy évenként Eu­

rópában körülbelül 68 millióm font, az egyesült álla­
mokban pedig 20 millióm font kel el.

Német kifejezetek.
A theacserje: bte Síjeejtaube.

(Thea viridis.) 
a szinthea: bei* .ftaifertfyee. 
kereskedelmi thea: <§anbe[3= 

tljee.
a font: baá $Pfunb.

fiatal Haisan: jtmger <§aifan.

a gyöngythea: bev ^evfííge. 
nemzetségi virág-thea: 

miííemi8[umcn=$bee. 
az egyesült államokban: ín 

ben beveínígten Staafen.

7. A czitrom ’s narancsról.
33on bev Sítrone unb *]3omeran$e.

Mi a c z i t r o m  ’s n a r a n c s ?
A czitrom ’s narancs a czitrom- ’s narancsfának

4
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gyümölcse. A czitrom- ’s narancsfának annyi hason- 
fajai vannak, mint nálunk az alma- ’s körtefának.

Mi a czitrom ’s narancsnak a hazája?
A czitrom ’s narancsnak a hazája : Sziczilia, Fel- 

sö-Olaszhon, Spanyol- ’s a déli Francziaország. C i t ­
rom a déli Tirolból is jö. A czitrom elküldésének a 
főhelye Messina. Az elküldésre meghatározott czitro- 
mokat még a teljes érelem előtt kell beszedni, különben 
elromlanának.

Mit kell még tudni a czitrom- ’s narancsról ?
A czitrom ’s narancsról még tudnunk kell, hogy a 

czitromnedv, valamint a czitrom ’s a narancs héja, 
• czukorba befűzve, szinte bocsátatik kereskedésbe.

Német kifejezetek.

A czitromfa: bér (Sitronm- 
baunt.

a hasonfaj: bte Spíeíart.
a körtefa: bér 33írnbaum.

beszedni: eínfammern.

a czitrom héja: bte (Sítro* 
nenfcbafe.

czukorba befözve: m 3lI<fer 
eíngemacfyt.

a narancsfa: bér íponteran* 
jenbaum.

az almafa: bér 2lpfelbautn. 
a teljes érelem előtt: üor 

bér fcöQígen Dletfe. 
a czitromnedv: bér (Sttronen* 

faft.
a narancshéja: bte SPomeran* 

jenfcbale.
elromlani: berberben.

8 . Az aprószölöröl.

23on ben .ítoríntfjen unb Oíojtuen.

Mi az a p r ó s z ö 1 ö ?
Az aprószölö a szőlötö több hasonfajainak szárított 

bogyója.
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Mi az aprószölőnek a hazája ?
Az apró szőlőnek a hazája: a déli Európa ’s Ázsia. 

Hány faja van az aprószölőnek ?
Az aprószölőnek két faja van :

1. Nagyobb szemű aprószőlő. (@rof?e Oíojinett )
2. Kisebb szemű aprószőlő. (.íííeíne Diófáim ober ($otíntben.)

Hányféle aprószőlő jő  a kereskedésbe? 
A kereskedésbé jő :

1. Smyrnai aprószőlö, mely legjobb fajú, igen tele,
sárgabarna szinti ’s többnyire magtalan.

2. Sultani-aprószölő, kicsiny, rendkívüli édességii ’s
magtalan.

3. Spanyol aprószőlő, melynek két magva van, Mala­
gában terem.

4. Franczia- ’s Olaszországból is sok aprószőlö jő a
kereskedésbe.

Hol kell az apró szőlőt tartani?
Az aprószölöt igen száraz helyen kell tartani, kü­

lönben erjedésbe megy át.
I

Német kifejezetek.
A smyrnai aprószőlö: bte 

fmfyrnatfcfyen Diófáim, 
a sultaniaprószőlö: bte @uí= 

t«ní=5J{üftnm.

a spanyol aprószőlö: bte 
ftmnífc^en Diófáién, 

erjedésbe átmenni: ín @cib= 
rung übergefyen.

9. A  fügéről.

S3on ben betgen.

Mi a f ü g e ?
A  füge a fügefának az érelem után szárított gyü­

mölcse.
*
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Mi a fügefának a hazája ?
A fügefának a hazája a déli Ázsia és Európa, de 

Olaszhonban, a déli Franczia-, Spanyol-, Görögor­
szágban, és az ausztriai birodalom meleg országaiban 
is mivelik már.

Hányféle füge bocsátatik a kereskedésbe ?
A kereskedésbe bocsátatik:

1. A smyrnai füge, mely nagy, gömbölyű ’s sárga.
2. Az olasz füge, mely hosszasabb, mint a smyrnai füge.
3. A trieszti vagy velenczei füge, mely Isztria- ’s Dal-

máthonból jö ’s csekélyebb jóságu.
4. A franczia, különösen marseillei ’s avignoni füge.
5. Koszorúfüge, mely sikhéjon sorozva van; a koszo­

rúfüge különösen Olaszhonból jö kereskedéseinkbe.
Miről ismerhetni a füge jóságát?

A füge jóságát frissége-, nagysága-, íz e - , puha­
sága- ’s színéről ismerhetni meg.

Hol kell a fügét tartani ?
A fügét jól elzárva hüs helyen kell tartani. A füge 

megtartásánál arra kell vigyázni, hogy erjedésbe ne 
menjen á t, a mit elkerülhetni, ha czukorral meghintik.

Német kifejezetek.

A fügefa: bev Betgenbaunt.
(Ficus Carica.) 

az olasz füge: bte ítatiemfc^en 
betgen.

a trieszti v. velenczei füge:

Dalmáthon: 35aímattett.

a koszorúfüge: bte Jtranj* 
feígen.

a smyrnai füge: bte fmfyntctt* 
fdjen betgen.

Isztria: Sfirien.

bíe tu'eftev ebet üenettantfe^en 
Betgem

a franczia füge: bte franjö* 
fifd)en Betgen.

czukorral meghinteni: mit 
3»cfer beflveiten.
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10. A mandoláról.
©ón ben 9JianbeIn.

Mi a m a n d o 1 a ?
A mandola a közönséges mandolafának gyümölcs- 

magva. A mandolafa a mi baraczkfáinkhoz hasonlik.
Mi a mandolafának a hazája ?

A mandolafának a hazája eredetileg Afrika, de 
most már Spanyol- ’s a déli Francziaországban, Nápoly- 
’s Szicziliában, a Felsörajnán ’s Ausztria déli tartomá­
nyaiban is inivelik.

Hányféle mandola van?
Kétféle mandola van:

1. Édes mandola. (@u§e 3)?anbefn.)
2. Keserű mandola. (58 litere SKanbefn.)

Hány nevezet alatt jő  az édes mandola a kereske­
désbe ?

Az édes mandola három nevezet alatt jö a keres­
kedésbe :
1. Ambrozin mandola a florenczi vidékről jő , nagy,

hosszú ’s vastag.
2. Olasz mandola.
3. Szicziliai mandola, gömbölyű ’s vastag. Az édes

mandolához még a ropmandola is tartozik, mely 
héjastól Marseille- ’s Szicziliából jö a kereske­
désbe. Mennél nagyobb és mennél vékonyabb a 
héja, annál drágább.

Mit kell tudtii a keserű mandoláról ?
A keserű mandoláról azt kell tudni, hogy saját— 

lagos jegeszthetö anyagot tartalmaz, melynek neve 
Amygdalin ’s a vizzeli lepárlásnál a kéksavu keserű 
mandolaolajt adja.

Milyen legyen a jó  mandola?
A jó mandolának töretlen-, vékony héjú-, fehér ’s
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édesnek kell lenni. A mandoláknak elküldése zsákok- ’s 
hordókban történik.

Német kifejezetek.
A közönséges mandolafa: 

(Amygdalus communis.) 
abaraczkfa: ber^ftrftcfybaum.

az olasz mandola: bte tta* 
ítentfcben 2Jíanbetn. 

a ropmandola: bie Jlttacf* 
manbeln.

bér geineine SWattbeíbaum-

az Ambrozinmandola: bte 
Síntbroftnmanbeín. 

a szicziliai mandola: bte ftjt* 
ftantfcbeii Sftanbeín. 

a lepárlás: bte íDeftíííatíon.

1 1 . A  kapornáról.

93on ben Jíapern.
M ö k a p o r n a ?

A kaporna a kapornabokornak só- ’s eczetbe tett 
virágbimbói.

Mi a kapornabokornak a hazája ?
A kapornabokornak a hazája az éjszaki Afrika ’s a 

déli Európa, hol száraz köves helyeken vadon terem; 
most a déli Francziaországban, különösen Marseille ’s 
Toulon körül bőven miveltetik.

Mely a legjobb kaporna?
Mennél kisebb a kaporna, annál jobb; a legjobb 

kaporna Marseille- ’s Toulonból, a legroszabb pedig 
Afrikából, különösen Tunisból jő.

Hogyan kell a kapornál tartani?
A kapornát jól befödve ’s eczetben kell tartani, és 

hogyha kipárolog, jól felforrt boreczetet kell ráönteni.
Német kifejezetek.

A kapornabokor: 
bernfivattc .̂

bér (Capparis spinosa).
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száraz köves helyeken: an trocfenen jletittgen Drten.
vadon teremni: hníb íracfcfen a boreczet: bér 2Betnefftg.

12. A  gesztenyéről.
©ón ben .Rafianten.

Mi a g e s z t e n y e ?
A gesztenye a valódi gesztenyefának gyümölcse.

Mi a valódi gesztenyefának a hazája ?
A valódi gesztenyefának a hazája az ausztriai biro­

dalom déli részei, különösen a Lombardia, Tirol, Ma­
gyar-, Morva-’s Dalmátország ’s a Felsörajna.

H onnétjő a legjobb gesztenye ?
A legjobb gesztenye Franczia-, O lasz-’s Spanyol- 

országból maroni név alatt jő.

Német kifejezetek.
A gesztenyefa: bér .Rafia* 

ntenbaum.
Magyarország: Ungarn. 
a legjobb gesztenye: bte be* 

fien .Ráfiamén.

(Castanea vesca.)

Morvaország: SMfjrett. 
Olaszgesztenye: Sftaronett.

18. A  szarvasgombáról.

SSob ben Srüffefn.
Mi a s z a r v a s g o m b a ?

A szarvasgomba a közönséges gombának hasonfaja.
Mi a szarvasgombának a hazája ?

A szarvasgombának a hazája Afrika ’s Európa, az 
ausztriai birodalom, különösen a Lombárdia, továbbá 
Francziaország ’s Piemont.

Milyen a szarvasgomba ?
A szarvasgomba oly nagy mint a dió, ritkán na-
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gyobb; kívül barna, némelykor fehér színű; belől fe­
hér ; jó szagu ’s izü.

Hogyan jö  a szarvasgomba a kereskedésbe?
A kereskedésbe a szarvasgomba szárítva ’s olajba 

téve jö.
Német kifejezetek.

A szarvasgomba bíe $rűf=
feln.

o ly  n a g y ,  m in t a d ió : 
s z á r í tv a :  gctrocfnet.

(L y c o p e rd o n  T u b e r .)

fo grófi, tote eme 92 ujj. 
o la jb a  t é v e : út D í)í emgefegt.

14. A  szentjánoskenyérről.
9Son bem 2»of)anntébrob. (C a ro b e n .)

Mi a s z en tj á n o s k e n y  é r ?
A szentjánoskenyér a szentjánoskenyérfának szá­

rított gyümölcse.
Mi a szentjánoskenyérfának a hazája ?

A szentjánoskenyérfának a hazája Déleurópa.
Hóimét jő  a legjobb ’s legtöbb szentjánoskenyér?

A legjobb ’s legtöbb szentjánoskenyér Szicília-, 
Olasz- ’s Dalmáthonból, Trieszten keresztül jö a ke­
reskedésbe.

Mit készitnek a szentjánoskenyérből ?
A szentjánoskenyérből szörpét készitnek, mely­

nek neve: Caroba-Julep ’s mely Nápolvból elküldetik.
Hol kell a szentjánoskenyeret tartani?

A szentjánoskenyér száraz ’s hüs helyet kíván.
Német kifejezetek.

A szentjánoskenyérfa: bér 
SíoIjanntS&robbaum. 

a szörp: bér ©tyrup.

a sz á r íto tt g y üm ölcs : bíe ge« 
troefnete Súiidú.

hüs h e ly : etn trocfe* 
ncr, f i l t e r  £ )rt.

szaraz.



15. A borsról. 
QSon bem 5)3feffer.
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Mi a b o r s ?
A bors a borscserjének szárított bogyója.

Mi a borsnak a hazája ?
A borsnak a hazája: Keletindia, Java , Sumatra, 

Ceylon ’s Malacca.
Hányféle bors jő  általában a kereskedésbe?

A kereskedésbe általában négyféle bors jö :
1. Fekete bors, mely úgy nyeretik, ha a bogyók éret­

len leszedetnek ’s a napon megszáritatnak. A 
legjobb fekete bors M alacca-Java-’s Snmatrából jö.

2. Fehér bors, mely ritkább, mint a fekete bors, An­
golország ’s Hollandon keresztül jö hozzánk ’s nálunk 
inkább orvosságra, mint étszerekre használtatik.

3. Hosszú bors, mely a szúétektöl szenved, a miért is
megtartása sok gondot kíván; ezelőtt orvosságra 
használtatott.

4. Török vagy magyarbors, mely a többi borsfajaktól
egészlen különböző; hazája eredetileg Amerika, 
most föképen a déli Francziaországban ’s Magyar­
honban terinesztetik. A török vagy magyar borsnak 
érett gyümölcse 2 —3 újnyi hosszú, szine szép 
vörös, ize nagyon égető, pora igen ingerlékeny, 
fogyasztása igen jelentős. A török vagy magyar 
bors Magyarhonban paprika név alatt ismeretes ’s 
orvosságra, valamint étszerekre használtatik.

Német kifejezetek.
A borscserje: bér $feffer= 

fhaucí) (Piper nigrum.) 
a fehér bors: bér tnetjje 5J3fef* 

fér.
a török,vagy magyar bors:

a fekete bors: bér fifmavge 
$feffer.

a hosszú bors: bér íancje 
spfeffer.

bér tűrfíf^e ober imgartfc&e 
$Pfeffer. (5p«jmfa.)



16. A szegfűről. 
SSoit ben Deeífen.

Mi a s z e g f ű ?
A szegfű a szegfüfának szárított virágbimbója.

Mi a szegfűnek a hazája?
A szegfűnek a hazája a molukki szigetek, de most 

már Bourbon-szigeten ’s az Antillákon is miveltetik.
Melyek a szegfű föfajai?

A szegfű a kereskedésben előforduló föfajai ezek:
1. A keletindiai, máskép hollandi szegfű, a legfüsze-

resebb ’s legolajosabb fajú.
2. A Bourbon- ’s nyugotindiai szegfű, mely kevesebb

olajos.
3. A szegfűn kívül a magszegfü is jő a kereskedésbe.

Amagszegfü a szegfüfának éretlen gyümölcse, mely 
tojásdad, alig egy újnyi bosszú ’s kevesebb zama­
tos , mint a szegfű.

Milyen a jó  szegfű?
A jó szegfű sok égényes olajt tartalmaz ’s töret­

len; a jó szegfű erős ’s tüzes izü.

Német kifejezetek.

A szegfüfa: bér @elt>íir$nel=
f'enbaum.

a molukki szigetek: bie nio* 
íuíftfcben Snfeín.

a keletindiai, vagy hollandi 
szegfű:

a Bourbon vagy nyugotin­
diai szegfű:

a magszegfü: bie SD?utterne[= 
fen. (Anthophylli.)

égényes olaj: atbertfcíjes Cbf.

(Caryophyllus aromalicus.)

a virágbimbó: bt’e 951üíljen= 
fnoápe.

bíc ofíínbtícíjett, ober ^o íían - 
bifcf;cn 9íeífen.

bie 93ombon ober SBeffínbt* 
[eben DZeífen.

zamatos: aromatffĉ >.

töretlen: tmjerbvcH ên.



17. A szeg-fiiborsról.
S3on bem kim ent.

Mi a s z e g f ű  b o r s ?
A szegfübors a szegfüborsfának bogyónemü 

gyümölcse, mely barna szinü, bors- ’s szegfüizii.
Mi a szegfüborsfának a hazája ?

A szegfüborsfának a hazája Nyugotindia, Jamaica ’s 
Barbados.

Horniét jö  a legnagyobb mennyiségű szegfübors?
A legnagyobb mennyiségű szekfübors Jamaicából 

angol ’s amerikai kereskedők által jö hozzánk.
Mi a szegfilborsnak a hasonfaja '•

A szegfüborsnak a hasonfaja: spanyol szegfübors, 
mely nagy ’s vastag héjú, de kevesebb illatozó.

Miképen történik a szegfüborsnak elküldése ?
A szegfüborsnak elküldése zsákok- ’s hordókban 

történik.
Német kifejezetek.

A  s z e g fü b o rs fa : bér -Mellett* 
bfeffevbaum.

angol ’s amerikai kereske­
dők által:

span y o l sze g fü b o rs  : fpant* 
fá)ev Síeífenpfeffer.

(Myrtus pimenta.)

búvá) engltfdje unb cimertfa* 
nífá'e jbaufíente. 

k ev eseb b  i l la to z ó : toeníger 
tooljlried)enb.

18. A paradicsmagTÓl.
SSon bem (Sarbamom.

Mi a p a r a d i c s m a g ?
A paradicsmag a paradicsmagfának kánforszagú 

magtoka.
Hányféle paradicsmag jö  a kereskedésbe?

A kereskedésbe négyféle paradicsmag jö :
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1. A gömbölyű paradicsmag, mely Nyugotindia-, Szi­
matra ’s a molukki szigetekről jő ’s mocsáros vidé­
kekben terem.

2. A kis paradicsmag, mely Malabarból jő , színe vö­
röses-barna.

3. A hosszú paradicsmag, mely Ceylonból jő.
4. A Jávái paradicsmag.

Mire használtatik a paradicsmag ?
A paradicsmag orvosságra ’s fűszerül használtatik.

Német kifejezetek.
A paradicsmag: bér C$urba» 

ntom.
a gömbölyű paradicsmag: 

bér runbe (Sarbamom. 
a hosszú paradicsmag: bér 

lángé (Sarbaniom.

a kánforszag: bér 
gernct).

a kis paradicsmag: bér ffetne 
ÍSarbamoin.

a jávái paradicsmag: bér ja* 
öanifcíje (Sarbamom.

19. A kunkorról.
SSon bér fflan tíle .

Mi a k u n k o r ?
A kunkor egy élödi növény beczöalaku szárított 

magtoka, melynek bélé barna ’s nagyon illatozó.
Mi a kunkornak a hazája?

A kunkornak a hazája Délamerika ’s Mexico. 
Hányféle kunkor jő  a kereskedésbe ?

A kereskedésbe háromféle kunkor jő :
1. Ajegedt kunkor, mely elzárt edényekben jő , hol ha

sokáig van, jegecsbe borul. A jegedt kunkor a 
legjobb faj.

2. A  Simaronakunkor, mely világosabb, szárazabb,
kisebb ’s kevesebb zamatos. A simaronakunkornak 
a fehér jegecses boríték egészen hiányzik.
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3. Languaira-kunkor, mely a legcsekélyebb faj, sza­
ga erős, de kevesebb kellemes, beczöje vastag ’s 
rövid.

Mire szolgál a kunkor ?
A kunkor a csokolád készítésére szolgál.

Német kifejezetek.
A z élödi n ö v é n y : bír 

voÍ3etpfícutje.
a m a g to k : bte ©amenfctpfel.
a je g e d t k u n k o r : bte frpftat* 

ítftrte 33ant£fe.
a L a n g u a ira  -  k u n k o r : bte 

£angnatra*93am'ííe.

b e c z ö a la k u : fcftotenfőmug.

a b é l :  ba§ 9J?arf. 
a S im a ro n a k u n k o r : bte ©{=» 

maronaoaníHe.
a le g c se k é ly e b b  f a j : bte ge* 

rittgfíe (Sorté.

20. A szerecsendió- ’s a szerecsendió-virágról.
S o rt bér SJíactüttnjj unb SWaciSbíüt^e.

Mi a s z e r e c s e n d i ó  ’s a s z e r e c s e n d i ó v i r á g ?  
Mind a szerecsendió, mind a szerecsendió-virág a 

közönséges szerecsendiófának a származéka.
Mi a szerecsendiófának a hazája?

A szerecsendiófának a hazája a molukki szigetek, 
de Sumatra-, Surinam- ’s az Antillákon is miveltetik már.

Hány faja a szerecsendiónak jő  a kereskedésbe?
A kereskedésbe két fajú szerecsendió jö :

1. A  porodás vagy vad szerecsendió, mely vadon ter­
mő fától származik, másfél ujnyi hosszú, gyöngén 
illatozó, igen olcsó.

2. A  termés vagy szelíd szerecsendió, mely gömbölyű
’s olajos, szaga ’s ize igen fűszeres.

Mit kell még tudni a szerecsendióról?
A szerecsendió erősen illatozó, égényes és zsíros 

olajt tartalmaz, mely kisajtolva a kereskedésbe jö.



62

Mit kell még tudni a szerecsendió-virágról ?
A szerecsendió virágnak szinte több faja van; leg­

jobb faja Isié de France-ról jő ; mennél vastagabb, ola­
josabb , fűszeresebben illatozó ’s izlö, annál jobb. El­
küldése zsákokban történik, de jól elzárt edényekben 
tartani kell.

Német kifejezetek.
A közönséges szerecsen­

diófa : bei- gemeine 30íu§= 
fatnupbflum.

a porodás, vagy vad sze­
recsendió :

a termés, vagy szelíd sze­
recsendió : 

olajos: öljítg. 
égényes: tUjjerijtb.

(Myristica aromatica.)

bte niannít’cbe, ober tinibe 3)?u§= 
fatnnfj.

bte tneíbíícbe, obcv jaljme 
fatnup.

fűszeres: getüüvj'fjafí. 
kisajtolva: au§geprej?t.

21. A  gyömbérről.

S3on bem
Mi a g y ö m b é r ?

A gyömbér a gyömbérnövénynek szárított gyökere.
Mi a gyömbérnek a hazája?

A gyömbérnek a hazája Keletindia, de China- ’s 
Nyugotindiában is miveltetik már.

Hány faja a gyömbérnek jő  a kereskedésbe ?
Három faja a gyömbérnek jö a kereskedésbe:

1. A fehér gyömbér, mely héjától szabadítva ’s gondo­
san szárítva van.

2. A  barna gyömbér, mely ujnyi vastag, szarvnemü,
lisztes töréssel.

3. A becsinált gyömbér, mely sárga, átlátszó, puha,
megezukrozott darabokban jö hozzánk.
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Német kifejezetek.
A gyömbérnövény: bte3íng* 

tocit) finnje.
a fehér gyömbér: bér toeífje

Sngmer.
a becsinált gyömbér: beretn= 

gémeiddé Sngmer.

(Zingiber officinale.)

a barna gyömbér: bér bramte 
Sngmer.

szarvnemü: Ijorncirtt'g.

22. A fahéjról.

93on bem 3>ntmt.

Mi a fa b éj ?
A fahéj egy babérféle fának a héja.

Mi a fahéj fának a hazája?
A fahéjfának a hazája Ceylon sziget, de már az 

Antillákon is miveltetik.
Hányféle fahéj jő  a kereskedésbe?

A kereskedésbe háromféle fahéj jő :
1. A  ceyloni fahéj, mely a legjobb faj.
2. A Cayenne-fahéj,mely haloványabb szinü ’s vasta­

gabb.
3. A  chinai fahéj, vagy kásszia, mely a valódi fahéj­

tól három izmu levelek által különbözik, szaga 
erős, de kevesebb kellemes, mint a ceyloni fahéj.

Német kifejezetek.
A fahéjfa: bér 3íiltmtlxutm. 
a ceyloni fahéj: bér ceyloni* 

fdje Shüint.
a chinai fahéj, vagy kásszia:

(Laurus Cinnamomum.) 
a Cayenne-fahéj: ber(5atyen= 

ne 3tmmt.
djtneftfeber 3 ú n m t ober 3intmt* 

faffict.
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23. A fahéjvirágról, 
ffion bér 3<imníí>tiitfje.

Mi a f a h é j - v i r á g ?
A fahéj-virág a fahéjfának virág-csészéje, mely 

szárítva jő a kereskedésbe; szaga ’s ize, mint a fahéjé, 
de nem oly erős. A fahéj-virág sok égényes olajt tar­
talmaz , és valamint a fahéj fűszerül szolgál.

Német kifejezetek.
A fahéj-virág: bíe QimxnU 

hintse. (Flores cassiae.) 
sok égényes olaj: ötéi cithe= 

nj'dH’á D í ; t .

a virágcsésze: bér 33fütljen= 
felet;.

fűszerül szolgál: btent aí§ 
©eltmry

24. A  sáfrányról.

33on bem  © n ffr a n .

Mi a s á f r á n y ?
A sáfrány a sáfránynövénynek bibéje.

Miképen nyer étik a sáfrány?
A sáfrány következőképen nyeretik: a virágok a 

reggeli órákban gyüjtetnek, a bibék kivétetnek ’s ke- 
menezéken gondosan megszórhatnak, minél */s ne- 
hézségökből vesztenek. Ily 2000 bibe egy lat sáfrányt ad.

Hányféle sáfrány jő  a kereskedésbe ?
A kereskedésbe háromféle sáfrány jő :

1. A z ausztriai sáfrány, mely a legjobb faj, magát
nagy, egészlen kifejlődött bibék, szép tekintet, 
puhaság, teljes tisztaság ’s erős szag által kitün­
teti; terem föképen Melk vidékén; fő vására a Du­
nán fekvő Krems.

2. A  franczia vagy angol sáfrány, mely csekélyebb,
mint az ausztriai.
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3. A spanyol még csekélyebb ’s a török sáfrány, mely 
a legroszabb faj ’s vad sáfránnyal hamisítva van.

Mit kell tudni a sáfrány tartásáról ?
A sáfrányt jól elzárt edényekben tartani és a vilá­

gosság befolyásától megóvni kell.
Mire szolgál a sáfrány ?

A sáfrány nem csak fűszerül, hanem festő anya­
gul is szolgál.

Német kifejezetek.
A sáfránynövény: bte ©aff» 

vanti finnje, 
a bibe: bte 9?arbe.

a franczia sáfrány: bér fiait* 
jőftf(f>e ©affran. 

a török sáfrány: bér türfífi^e 
©nffran.

(Crocus sativus.)

az ausztriai sáfrány: bér 
őfierretc í̂fdje ©nffran.

az angol sáfrány: bér engft* 
fdje ©nffran.

a legroszabb faj: bte felfedj* 
tejte ©érte.

25. A komlóról.
93on bem <§opfen.

Mi a k o m l ó ?
A komló a nálunk mindenütt vadon termő ’s bőven 

miveit komlónövénynek gyümölcs-csapja.
Hányféle komló van ?

Kétféle komló van :
1. Vadon termő komló.
2. Kerti komló.

Mily komló jő  a kereskedésbe ?
A kereskedésbe közönségesen csak kerti komló jő, 

a melynek két faja van :
1. Koránérö vagy boldogasszonykomló.
2. Későnérő vagy őszi komló.

5
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Hol mivelik főképen a komlót ?
A komlót föképen Ausztriában, Bajorországban, 

Szászország- ’s Braunschweigban mivelik. A cseh 
komló a legjobb fa j, de a Záczban termő még ezt is 
felülmúlja. A bajor komló közöl a Spalti a legjobbik, 
aztán következik a Hirschbrukki.

Miről Ítélik a komló jóságát ?
A komló jóságát nagyobb vagy kisebb ragadóssá­

gáról, világos sziliéről, izéről és szagáról Ítélik meg.
Mire liasználtatik a komló ?

A komló a ser fűszerezésére használtatik.

Német kifejezetek.
A komlónövény: bte

pfíanje. (Humulus lupu- 
lus.)

a kerti komló: bet ©áttett*

a késönérö komló: bet ©beit* 
Jjopfen.

a ragadósság: bte .Kfe&rtg* 
feít.

vadon termő komló: bér 
lutíbtoacfyfpnbe <§elfért.

koránérö komló: bet 3riílj* 
Ijopfen.

cseh komló: bet böljmtfc&e 
<§obfen.

világos szin: bte licbte 
Oarbc.

26. A mustárról.

33on bem ©ettf.
Mi a m u s t á r ?

A mustár a csészeszárnynövénynek a magva.
Mi a mustárnak a hazája?

A mustárnak a hazája csaknem egész Európa, kü­
lönösen a déli Német-, Franczia-, Magyarhon’s Ausztria.

Hányféle mustár van?
Kétféle mustár van:
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1. Fekete mustár, melynek'szine barna-vörös.
2. Fehér mustár, melynek színe sárga-fehér.

Mire szolgál a mustár ?
A mustár konyhafüszerül ’s orvosságul szolgál, 

különösen a fekete mustár, melynek nagyobb csípős­
sége van ’s a vizzeli lepárlásnál erős hólyagot huzó 
olajt: mustárolajt ad. A fehér mustár olajt nem ad.

Hogyan jő  a mustár a kereskedésbe?
A mustár háromféleképen jő a kereskedésbe:

1. Egészen.
2. Őrölve.
3. Eczetbe becsinálva. Az eczetbe becsinált mustár

közöl az angol a legelökelöbbik, de a franczia ’s 
a düsseldorfi is sokra becsültetik.

Német kifejezetek.
A csészeszárnynövény: bte 

^reujbímnenpflanse. 
a fekete mustár: bér fĉ tt>ar§e 

©enf.
a mustárolaj: b«§ ©enföljl. 
őrölve: gemafyíen. (©enfmeljf.)

(Sinapis nigra et alba.)

a fehér mustár: bér nm'fíe 
<£ettf.

egészen: gan$.
eczetbe becsinálva: m(Sfftg 

emgemaátf. (©enfmo* 
firtat.)

27. Néhány belhoni fűszerről. 

93on eínígen tníanbt'fdjm Oeműrjen.

Mely fűszerek tartoznak még az ismeretes b e l h o n i  
f ű s z e r e k h e z ?

Az ismeretes belhoni fűszerekhez még következő 
fűszerek tartoznak:
1. A. kömény, az ernyös köménynövénynek a magva;

*
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terem egész Európában, nálunk különösen Ausztri­
ában , Cseh-, Morva- ’s Magyarországban.

2. A zergefü, egy ernyös növénynek a magva, mely
Franczia-, Angol-, Német- ’s Olaszhonban terem; 
a legjobb zergefü az olasz ’s az angol.

3. Az únizs, szinte egy ernyös növénynek a magva,
mely hosszúkás ’s zöldbarna; terem föképen Ausz­
triában ’s Bajorországban.

4. Az édes kömény, mely Némethonban bőven, de ná­
lunk Magyarhonban is miveltetik.

5. A kálmos, egy nádféle posványnövénynek a gyö­
kere, mely orvosságul szolgál.

Német kifejezetek.
Az ernyös köménynövény: 

bte -Kümmeíboíbe.
(Carum carvi.)

a zergefünövény: bte .Stovt= 
ctnbevboíbe.

az ánizsnövény: bte 2lnt§= 
bőibe.

az édes köménynövény: bte 
êncf;etbo[be.

a kálmosnövény: baá (M= 
muggetüvícp.

a kömény: bev Jíitmntel.
az ánizs: bev Qlnté.
a kálmos: bev (SalniuS.

(Coriandrum sativum.)

(Pimpinella Anisum.)

(Anethum foeniculum.)

(Acorus Calamus.)

a zergefü: bev .Jtovtanbev. 
az édes kömény: bev Rendjei, 
a posvány növény: ba§

@umpfgetodcl;3.

28. A katángról.
93on bev (Síri)ovié.

Mi a k a t á n g ?
A katáng a közönséges katángnak a gyökere, mely­

nek hazája föképen Franczia- ’s Némethon, hol útszéle- 
ken vadon terem, de a gyökerek végett nagy mennyi­
ségben is miveltetik.
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Mire szolgál a katáng?
A katáng kávépótul szolgál. A megszáritott ’s vá­

gott gyökerek a katánggyárakban pörkölteinek, erőltet­
nek és a por papirba tétetik. A katánggyártás különösen 
az éjszaki Némethonban virágzik.

Német^kifejezetek.
A'- közönséges katáng: bte 

gemeíne (5tcf)orie. 
a kávépót: bciö ^affeefuvrogat.

a katánggyártás: bte (Stdjo* 
íiettfaímfcitton.

(Cichorium intybus.)

a katánggyár: bte (§i<$ovten« 
fctbrif.

virágozni]: bibijén.

I I . Forrongás! és lepárlási term eset- 
m enyek.

1. A borról.
93on bem 28eín.

Mi a b o r ?
A bor a szölönedv vagy must szeszes forrongásá­

nak a termesztménye.
Miből áll a must?

A must v í z -  , czukor- ’s légenyböl áll. A forrongás 
alatt a czukor bor szesz- ’s szénsavba, a légeny pedig 
élesztőbe változik át.

Melyek a bor alkatrészei a forrongás után ?
Ha a bor forrongása tökéletesen be van fejezve, 

alkatrészei ezek: viz, borszesz, némelykor czukor, mézga, 
borsavanyu savak.

Hányféle bor van a színre nézve ?
A színre nézve a bor kétféle:

1. Fehér bor,
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2. Vörös bor. Félvörös bor játszó szín ii bornak mon- 
dalik.

Mily nevezetű borok jőnek a kereskedésbe?
A borok általában a termesztő országairól nevez­

tetnek el, a kereskedésben előforduló fajai ezek:
1. Rajnai bor, (Diljetntüetn,) van fehér és vörös, töké­

letesen kiforrt, azért többnyire egy kissé savanyu.
2. Frankbor, ($runfentocín,) a rajnaborhoz hasonló,

ennél gyöngébb, de e mellet igen jóízű.
3. A többi német borok közöl még nevezetes: az affen-

thali vörös bor Bádenból; a melniki bor Csehor­
szágból ’s a Mózel bor Trier- ’s Coblenczböl.

4. A magyar borok közöl nevezetes: a tokai bor, mely
édes lélbor; a ménesi bor; a sopronyi bor; a budai 
’s szekszárdi bor, mely vörös.

5. A franczia borok közöl nevezetes: a Bordeaux, van
fehér ’s vörös; a burgundi bor, többnyire vörös, 
csípős ’s nehéz; a champagnei vagy pezsgő bor, 
vörös ’s fehér. A franczia borok behozati helyei: 
Cette és Bordeaux:

6. A spanyol borok közöl nevezetesek: Xeres, Malaga
’s Benicarlo, melyek többnyire édesek, szinök 
sárgabarna vagy vörös.

7. A portugál borok közöl nevezetesek: a Porto- ’s
Madeira-borok, melyek édesek ’s tüzesek.

8. A világhírű Constanzia a jó remény hegyfokáról jö.
Mit kell tudni a bor ápolásáról?

A bort föképen a kipárolgástól, mi által elgyengül, 
és a levegő befolyásától, mi által elromlik, megóvni kell. 
Ezen okokból szükséges, hogy a hordó mindig tele és jól 
elzárva legyen.

Mi által hamisítják a bort ?
A bort hamisítják borszesz, áfonya, hamvasszeder, 

festöfák és égett czukor által. A borszesz által némely
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déli borok tartósabbakká válnak; de mind ezen pótlékok 
az egészségnek nem ártanak. A savanyu borokat ólom 
által is szokják megédesíteni; de ezen megmérgezés fel­
fedezhető, ha kéngyulót belé cseppentnek, mire a bor 
fekete szint kap.

Miből készitnek mesterséges bort ?
Mesterséges bort készitnek alma-, veres ribiszke- 

és pöszmétéből.
Német kifejezetek.

A forrongás: bíe ©aljtung.
a borszesz : bér SBetngeífl: 

(9lífoí)o[.)
fehér bor: tt>eí§er SBetn.
a magyar b o r: bér ungurífcíje 

SBettt.
a lélbor: bér Stqueurtoet’n.
a budai bor: bér Dftter* 

tnein.
a champagnei bor: berGüjam* 

pagncr.
a portugál b o r : bér portugíe* 

ftfc|e aöeín.
az áfonya: bíe ejpeiüeíbeere.

a veres ribiszke: bíe 3»ol)att= 
niőbeere.

a légeny: bér ©títffloff.
a szénsav: bte jtoljlenfdure.

vörös bor: rotfjer 233ein.
a tokai bor: bér £ofcü;ertueín.

a sopronyi bor: bér £)ben=> 
burgertoeín.

a franczia bor: bér franjö* 
ftfcbe Söet'n.

a spanyol bor: bér fpanífdje 
SSeín.

a jó remény foka: ba§ ©ap 
bér ginen ôffttung.

a hamvasszeder: bíe 33rom=> 
beere.

a pöszméte: bíe (Stacfyeíbeere.

2. A serről.
93ou bem S3íer.

Mi a s e r ?
A ser komlóval fűszerezett vizes szalad-öntet, 

mely a szeszes erjedésen keresztül ment.
Hányféle a ser a színre nézve ? 

A ser a szinre nézve kétféle:
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1. Fehér ser, mely a levegőn szántott száladból "ké­
szül.

2. Barna ser, mely kemenczéken szárított száladból
készül. E rős, meghódító növény-alkatrészekkel 
vegyitett ser kétszer főtt sernek mondatik.

Melyek a legismeretesebb serek?
A német serek közöl a bajor ser a leghíresebb; 

ezntán következik egy sűrű édes ser, melyet Braun- 
schveigban főznek és „Mumme“nek neveznek. Kitűnők 
még az angol serek, ezek közöl különösen az Ale ’s 
Porter. A Porter-ser nem ritkán mákony- ’svasgálicz- 
czal hamisítatik, a mi az egészséget rontja.

Német kifejezetek.
A szalad-öntet: bér 

aufguj?.
a barna ser: bct§ braime 23ter. 
bajor ser: bíuertf$e§ 33ter.
gálicz: ajítríol.

a fehér s e r : ba§ toeíjje 93tev.

kétszer főtt se r : 2)oppeíbíer. 
mákony: Optuttt. 
vasgálícz :* (Sí|enöítríüí.

3. A pálinkáról.
SSon bem 23rcmnttoeín.

Mi a p á l i n k a ?
A pálinka viz- ’s borszeszböl álló folyadék.

Miből ’s hol főznek pálinkát ?
Pálinkát gabona-, burgonya ’s borból főznek Fran- 

cziaország- ’s Ausztriában, különösen Gács-, Ma­
gyarország- , A lsó-A usztria-, C seh-, Stájerország- 
és a Lombardiában, Francziaországban gyönge borokból 
nagy mennyiségű „Cognacu  nevíi pálinkát főznek, mely 
nálunk tiszta pálinka-, égett czukor- ’s eczetégénnyel 
utánoztatik.

Melyek a legismeretesebb pálinka-nemek ? 
A legismeretesebb pálinka-nemek ezek:
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1. A rum, mely ezukornádnedvböl és czukorhabból le­
párlás által készül; szine sötét-sárga, átlátszó, 
szaga ’s ize igen zamatos. A legtöbb ’s legjobb 
rum Jamaikából jö , továbbá Kelet- ’sNyugotindiá- 
ból, de már Angol- ’s Némethonban is készitnek 
rumot.

2. Az arak, mely Keletindiában r iz s -, kókusdió- ’s
pálmanedvböl készítetik; az arak igen erős pálinka.

3. A lélitalok, erős, fűszeres vagy keserű növény-
nedvvel vegyített és czukorral megédesitett szesz­
borok, melyek csaknem Ausztria minden előkelőbb 
városaiban készítetnek. A franczia és a danczkai 
lélitalok a kereskedésben igen ismeretesek.

Német kifejezetek.
A folyadék: bte ^íüfjigfeít. égett ezukor: 

Sucfer.
gebrannter

az eczetégény: bet: (Sfftgcitfjer.

a ezukorhab: ber3ü<ferfcbaum. 
a danczkai 1 élital: bér SDan* 

Jiger.

a ezukornádnedv: 
cferroíjrfaft. 

lélitalok: Stqiteure.

bér Bű*

4. Az eczetröl.

93on bem (Sfftg.
Mi az e c z e t ?

Az eczet különféle növényi alkatrészekből, mint 
yümölcsnedvböl, bor-, pálinka- vagy gabonaöntetből 
savanyu forrongás által készített folyadék.
Melyek az eczet leglényegesebb alkatrészei?

Az eczet leglényegesebb alkatrészei viz ’s eczetsav. 
Hányféle eczet van ?

Többféle eczet van, u. m .: boreczet, ezukor-vagy 
pálinka-ecset, szalad- vagy ser eczet és faeczet, mely
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elzárt edényekben a fa száraz lepárlásánál nyeretik. 
A faeczet az eczetsavon ’s vizen kivül kozmás, kelle­
metlen szagu olajt tartalmaz.

Hol kell az eczetet tartani?
Akármiféle eczetet hüs helyeken és elzárt edé­

nyekben kell tartani, különben enyget kap ’s megzava­
rodik.

Mi által hamisítják az eczetet?
Az eczetet boroszlánhéj ’s bors hozzátétele által 

hamisítják, mely hamisítás úgy ismertetik meg, ha a 
gyanús eczetböl valamit bádogkanálon elgözöltetnek, 
minél a sav elillan ’s az erős anyagok a vízi részekkel 
visszamaradnak.

Német kifejezetek.
Az eczetsav: bte (Efftgfaure. 
a czukoreczet: bee 3«cfer= 

efftg-
a szalad- vagy sereczet: 

bee £D?af§= ober ÍSterefjtg. 
a boroszlánhéj: bér <SeibeI= 

baji.

a boreczet: bér SBetnefftg. 
a pálinkaeczet: bér 93rannt» 

meínefftg.
a faeczet: bér <§of$efftg.

a bádogkanál: bér bteĉ erne 
Síőffeí.

I l f .  A n yago k  a felfonásra és szövésre.

1. A gyapotról.
SSon bér Satmitoolíe.

Mi a g y a p o t ?
A gyapot többféle növények, különösen a gyapot- 

barcs ’s a gyapotfa magvait beburkoló molyha.
Mi a gyapotnövénynek a hazája ?

A gyapotnövénynek hazája: Ázsia, Amerika, Ke­
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let- ’s Nyugotindia, a Levante, Alsó-Olaszország, Malta 
’s Sziczilia.

Hányféle gyapot vagyon ?
Tízféle gyapot vagyon:

1. Az éjszakamerikai gyapot, mely a legjobb fajú ’s
föképen az Európai gyárakban feldolgoztatik. Éhez 
tartozik: a) Sea Island, fehér hosszú szőrű;
b) Louisiania, kékesfehér, fényes; c) Tenessee, 
erős,száraz szőrű; d) hosszú Georgia, igen finom;
e) rövid Georgia, gyönge.

2. A. délamerikai gyapot, ehez tartozik: &) Pernambuco,
finom, tiszta, a legdrágább; b) Cearaxagy Siara, 
a Pernambucohoz hasonló; c) Bahia, nem igen 
fehér, tisztátalan; d) Guiana, egészen tiszta, fé­
nyes; e) Columbia; f) Peru , szép.

3. A Nyugotindiai gyapot; ehez tartozik: a) Domingo;
b) Portorico; c) Cuba; d) Curasso; e) Jamaica;
f) Barbadoes; g) Barthelemey, a legjobb nyu­
gotindiai gyapot.

4. A keletindiai gyapot; ehez tartozik: a) Bengal, fe­
héres-sárga, rövid, száraz; b) Siam, két fajú, 
fehér ’s vöröses.

5. A persiai gyapot, igen finom, fényes, fehér.
6. A chinai gyapot, fehér vöröses vagy sárga, finom,

rövid ’s száraz.
7. A levantei gyapot, igy neveztetik minden gyapot,

mely Török- ’s Görögországban terem. Alta-íSwó- 
ugia, Cassaba, Kirgagatz ’s Adena, a legjobb fajú.

8. A maczedonia gyapot; ehez tartozik: a) Tschezma,
a legtisztábbik; b) Uxur, Uschur, igen jó ; c) S a -  
lonica, Cantar, Trikala, különösen szépek ’s tisz­
ták; d) Morea, finom ’s tiszta; e) Cira, a többi 
csekélyebb minőségű fajak igy neveztetnek.

9. Az egiptomi gyapot; ehez tartozik: a) Alexandria,
piszkos; b) Maco ’s Jnmel, finom minőségű.
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10. Az európai gyapot; ehez tartozik: a) a spanyol 
gyapot, finom, piszkos-sárga; b) a nápolyi gya­
pot , csekélyebb minőségű; c) a szicziliai gyapot, 
finom, bosszú, puha, sárgás; d) a máltai gyapot, 
fehér, némelykor sárgás, finom, puha ’s hosszú.

Mit készitnek a gyapotból ?
A gyapotból készitnek:

1. Gyapotfonalat, föképen Alsó-Ausztriában, különö­
sen Bécs környékén, Csehországban, továbbá a 
Lombardia- ’s Yoralbergben. Finomabb minőségű 
gyapotfonal Angolországból, különösen London-, 
Manchester- ’s Hullból jő.

2. Gyapot-szöveteket, melyek rendkívüli különféleség­
ben csak nem Európa minden országaiban készí­
tetnek. A német gyapot-szövetek az angol szöve­
tekhez hasonlók, sőt jóságban gyakran felül is 
múlják.

Hol vannak a legtöbb gyapot-szövetgyárak Ausztri­
ában ?

A legtöbb gyapot-szövetgyárak Ausztriában Cseh­
ország- , Bécs- ’s az Ennsz feletti rész több helyein ’s 
a Lombardiában vannak.

Hol vannak a legtöbb gyapot-szövetgyárak a kül­
földön?

A legtöbb gyapot-szövetgyárak a külföldön An­
gol-, Franczia- ’s Németországban, különösen Szász-, 
Porosz-, Bajorországban ’s Würtembergben vágynak.

Hol kell a szöveteket tartani ?
Mindenféle szöveteket száraz helyen kell tartani, 

különben rökönyfoltokat kapnak.

Német kifejezetek.
A gyapotbarcs: bte fmutatv

S3aituüüolímj)fíáttJe*
(Gossypium herbaceum,)
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a gyapotra: bet1 Skumtooííen* 
ftraudj.

az éjszakamerikai gyapot: bír 
ttoibamerffanífd;e 23aum* 
tüOÍÍC.

a nyugotindiai gyapot: bfe 
meftínbtfvíje SÖanmtootíe. 

a persai gyapot: bfe tperfífif e 
©aunrtuolíe.

a levantei gyapot: bfe íeban* 
ttfcfje SSaumtoolíe. 

az egiptomi gyapot: bte agpj>* 
tifd)e ©aumtooííe. 

a gyapotfonal: bér 33aum® 
tnoííengarn.

(Gossypium religiosum.)

a délamerikai gyapot: bte 
fí’tbaniertfantfcí;e S3aum* 
moűe.

a keletindiai gyapot: bfe cft* 
ínbffcfye Snimnwoííe. 

a chinai gyapot: bfe djíneft* 
fd)e Saumínoííe. 

a maczedoniai gyapot: bfe 
majebontTcí>e23aumtooíIe. 

az európai gyapot: bfe euro* 
pcíífcfye ©rtiumnütíe. 

a gyapot -  szövetek : bfe
Skummottenseuge.

2. A  lenről.
33on bem $ífl<$3.

Mi a l e n ?
A len a lennövény szárainak síkhéjnemü rostja.

Mi a lennek a hazája?
A lennek hazája a déli Európa, de most már az 

ausztriai birodalomban, különösen C seh -, Morva- , 
G ács-, Magyarországban, Felső- ’s alsó-Ausztriában, 
Oroszország- ’s Poroszhon kelettengeri tartományaiban 
is miveltetik.

Mily helyen kell a lent tartani?
A len száraz, szellös helyet kíván.

Német kifejezetek.
A lennövény: bfe £efnbjTcm$e. 
a szár: bér ©tenget.

a kelettengeri tartományok: 
bfe Djlfeeprobínjen.

(L intim usitatissimum.) 
a sikhéjnemíi ro st: bfe baji* 

artíge $afer.
szellös hely: etn íuftígerDrt.
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3. A kenderről.
93on bem <§attf.

Mi a k e n d e r ?
A kendernövény szárainak sikhéjnemü rostjai ken­

dernek neveztetnek.
Hol termesztik a legjobb kendert ?

A legjobb kendert Bajorországban termesztik. A 
legnagyobb mennyiségű kender azonban O rosz-, Len­
gyel- , Gácsország- ’s Poroszhon kelettengeri tartomá­
nyaiból jő. Az ausztriai birodalmat illetőleg M agyar-, 
G ács-, Erdélyországban, Tirol- ’s a velenczei vidék­
ben sok kender terem.

Német kifejezetek.
A kendernövény: bíe .§anf= 

bfknjc.
a legnagyobb mennyiség : 

bíe gvőjjte ö u a n titd t .

(Canabis sativa.)

a velenczei vidék: ba§ öene* 
ttanifcfje Oebiet.

4. A len ’s kenderfonatról.
S3on bem unb ^anfgefpinnf}.

Miképen készülnek a len- ’s kender fonalok?
A len- ’s kenderfonalok részint a rokkán kézzel, 

részint gépeken fonatnak. A kézzel font fonal kézi fo­
nalnak, gépeken készült fonal pedig gépfonalnak nevez­
tetik. Több fonalszál összesodrása által lesz a czérna. 
A czérna az összesodrott fonalok száma szerint nevez­
tetik e l, igy :
1. Két fonalszálból készült czérna kétsodratu czérná­

nak mondatik.
2. Három fonalszálból készült czérna háromsodratu

czérnának mondatik.
3. Öt fonalszálból készült czérna ötsodratu czérnának

mondatik ’sat.
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Miképen jő  a czérna a kereskedésbe ?
A czérna nyersen, fehérítve ’s festve jö a keres­

kedésbe.
Hol késsitik a legszebb czérnát ?

A legszebb fehérségű czérnát Hollandban készítik; 
de Szász-, Csehország- ’sSiléziából is igen sok ’s szép 
czérna bocsátatik a kereskedésbe.

Német kifejezetek.

Kézi fonal: ^anbgavn. 
a czérna: bér 3ft>írn.

háromsodratu czérna : bret= 
brdtljíger 3*rírn. 

nyersen: voí). 
festve: gefárbt.

gépfonal: 5D?aí(í;tneng<mt. 
kétsodratu czérna: jtnetbrd^ 

ttcjev 3tnívn.
ötsodratu czérna: fünfbrálj* 

tíger 3irírn. 
fehérítve: gebfeíĉ t. 
a legszebb fehérségű czér­

na: 3rofrtt öott bér fĉ ört=- 
flett £8eí§e.

5. A  len- ’s kenderszövetekről.

33on ben unb <§anfgetoeben.

Miből készülnek a l e n -  ’s k e n d e r  s z ö v e t e k ?
A len- ’s kenderszövetek a len- ’s kenderfonalok- 

ból készülnek különféle nevezetek alatt, u. m. vászon, 
csinvat, háromnyüstös vászon, habosvászon, félvászon.

Hányféle általában a vászon ?
A vászon általában ötféle:

1. Nyers vászon, (dőlje Setntocmb.)
2. Fehérített vászon. (@ebl etetne Setntoanb.)
3. Fehérfonalu vászon. (28ei§garntge Setníoanb.)
4. Színes vászon. (23unte Seíntoanb.)
5. Félvászon, (Ajalbíeíntnanb.)
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Ezen kívül még micsoda nevezetek alatt fordul elő a 
vászon?

A vászon ezen kívül még- a termesztöhelyröl veszi 
nevezetét, igy p. o. vagyon siléziai vászon, cseh 
vászon sat.

Hol készitnek vásznot az ausztriai birodalomban ?
Az ausztriai birodalomban készitnek vásznot Cseh-, 

Morvaország-, Siléziában, Ausztria-, Magyar-, Gács- 
ország- ’s a Lombardiában csekélyebb minőségű vászon 
készítetik; a Lombardia azonban igen finom habosvász- 
not nyújt.

Melyek a csinvat legismeretesebb nemei?
A csinvat legismeretesebb nemei ezek:

1. Ágy csinvat, többnyire vörös vagy kék csikókkal.
2. Szörzsákcsinvat, többnyire pamuttal vegyítve.
3. Félcsinvat, len- ’s selyemmel vegyítve, különösen

Szász- ’s Csehországban készül.
4. Törülközőcsinvat, fehér, különféle mustrákkal.
5. Asztalcsinvat, szinte fehér, különféle mustrákkal.

Mi a színes vászon ?
A színes vászon oly vászon, mely vagy színes 

fonallal csikós vagy koczkás mustrákban szőve, vagy 
a végben festve, vagy kartonmódra nyomtatva vagyon.

Mi a félvászon ?
A félvászon oly vászon, mely félig len- vagy 

kenderfonalból, félig pedig pamutfonalból szőve vagyon.

Német kifejezetek.
A csinvat: bér 3toíQt$. a háromnyüstös vászon: bér

2)rtíltcfj.
a babosvászon: bér íDamafl. a színes vászon: bíe bitnte

Seíntünnb.



81

a félvászon: bie ^ufóiéin* 
toanb.

szörzsákcsinvat: 9Watra&en= 
jmílíícb.

törülközöcsinvat : .§anbtü=
(íjerjH'ííítc .̂

ágycsinvat: ÍBettjtotflúty.

félcsinvat: ©rabéi? ober ©ra* 
te 18.

asztalcsinvat:

6. A papírról.

SSort bem iPabtev.

Miből készül a p a p í r ?
A papír közönségesen ócska vászonból, vagy ron­

gyokból készül. Az ujabbi időben szalma- ’s fából is 
próbáltak papírt készíteni; ily papír a kereskedésben is 
volt már, de a várakozásnak nem felelt meg.

Hány főneme vagyon a papírnak ?
A papírnak általában két föneme vagyon:

1. Festetten papír, melyhez tartozik: itatópapir, a
nyomtatópapir ’s az Író- vagy rajzolópapir.

2. Festett papír, mely vagy színes rongyokból készül,
vagy a papirtömeg a gyártás alatt megfestetik.

Hol vágynak papírgyárak az ausztriai birodalomban ? 
Az ausztriai birodalomban vágynak papírgyárak 

Csehországban, különösen W ran- ’s Arnauban; Alsó- 
Ausztriában, különösen Kis-Neziderben; a Lombardiá­
ban ’s Magyarországban, különösen Diósgyőrött. — A 
külföldet illetőleg különösen Német-, A ngol-’sFranczia- 
országban igen jelentős papírgyárak vágynak.

Német kifejezetek.
Ócska vászon: afte Setn* 

toanb.
szalma- ’s fából: au? ©írói) 

unb <§ol$.

rongyok: Süniben.

festetlen papír: ungefárbte? 
papién

tí
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itatópapir: Cőfd)* ober 
pap tér.

iró- vagy rajzolópapir: 
<Scfp-eíb= ober 3ft<$en* 
papíer.

nyomtatópapir: íDrutfpapter.

festett papír: gefarbteS $Pa» 
pter.

IV . CserNxerek.

1. A  cserkéregröl.
SSon bér (Stcpenrtnbe.

Mit kell tudni a c s e r k é r e g r ö l ?
A cserkéregröl, mely a közönséges cserfának a héja, 

azt kell tudnunk, hogy a belhoni cserszerek közöl a 
legfontosabbik ’s leggyürönyésbik.

Minőnek kell lenni a jó  cserkéregnek?
A jó cserkéregnek kívül fehér- belöl vörös- ’s 

erősnek, de nem kellemetlen szagunak kell lenni. A leg­
több cserkéreg az éjszaki Némethon-, Francziaország- 
’s az ausztriai birodalomból részint egészen, részint 
őrölve jö a kereskedésbe.

Német kifejezetek.
A közönséges cserfa: bér (Quercus robur.) 

gemeúte (Sidjenbaum.
a cserkéreg: bie (St’djenrtnbe. őrölve: gemaljfen.

2. A suskáról. 
íBon ben ©attapfeln.

Mi a s u s k a ?
A suska gömbölyű kinövés, mely a cserfa fiatal 

ágain egy rovar bökése által keletkezik.
Hány neme vagyon a suskának?

A suskának tizenegy neme vagyon:
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1. Aleppo, fekete, sárgás zöld, a fekete suska a leg­
jobb fajú.

2. Morea, kisebb ’s csekélyebb, mint az Aleppo.
3. Smyrna, fekete, zöld ’s fehér.
4. Marmorina, kicsiny, gömbölyű, vas-szürke, jó.
5. Isztria, halovány-sárga, vöröses, barna, jó.
6. Franczia suska, igen könnyű, középszerű fajú.
7. Magyar suska, nagy ’s kicsiny.
8. Olasz suska, jobb az isztriainál.
9. Chinai suska, a legjobb fajú.

10. Senegal és
11. Török suska, középszerű.

Német kifejezetek.
A suska: bér ©afluö, ober egy gömbölyű kinövés: cm

©aűapfek
egy rovar bökése által:

runber 2lu§tmi$3. 
burdj ben ©tt'cf) eineS Snfefteá.

3. A gubacsról.
93on ben n̂oppent.

Mi a g u b a c s ?
A gubacs a cserfa barna kinövése, mely a suská- 

hoz hasonló. A gubacs igen jó cserszer, de a festésre 
nem oly alkalmas, mint a suska.

Hóimét jő  a legjobb gubacs?
A legjobb gubacs a Levantéböl jö , Valonee név 

alatt; M agyar-, T ó t-, Horvát- ’s Morvaországból is 
igen sok ’s jó gubacs jö.

4. Az eczetszömörczéről.
93on bem ©uuw<$.

Mire szolgál az e c z e t s z ö m ö r c z e ?
Az eczetszömörcze cserezésre ’s festésre szolgál. 

Az eczetszömörczének két faja van:
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1. Valódi eczetszömörcze, mely az eczetfának őrölt
leveleiből áll ’s S y ria -, Palaestina-, Sziczilia-, 
Olaszország-, Spanyolország- ’s Portugáliában va­
don terem. A legjobb eczetszömörcze Szicziliából jő.

2. Nem valódi eczetszömörcze, a sárga szömör-
czefa őrölt leveleiből áll, mely a déli Német-, 
Olasz- ’s Magyarországban vadon terem.

Mi a legjobb eczetszömörcze ?
A legjobb eczetszömörcze az , mely fris, száraz ’s 

zöld szinü.
Német kifejezetek.

A valódi eczetszömörcze: bér 
(icfyte ©untad}.

a nem valódi eczetszömör­
cze: bet imaesté ©unta#.

az eczetfa: bér ©erbetbauttt.
(Rhus coriaria.) 

a sárga szömörczefa: ber$e- 
rücfenbflum (Rhus coti- 
nns.)

V. F esték szerek .

1. A fekete ’s barna festékekről.
93on ben fc îuarjen uttb braunett garben.

Melyek a f e k e t e ’s b a r n a  f e s t é k e k ?
A fekete ’s barna festékek ezek:

1. A fenyőkorom, mely nem más, mint szurkosfa tö­
kéletlen elégésénél képződő m ély-fekete tömeg. 
A fenyökorom, mely nyomtató festék ’s fénymáz 
készítésére szolgál, oly vidékekből jő , hol fenyő- 
erdők vágynak.

2. A jápáni föld, vagyon sárga és barna. A sárga
jápáni föld a cserezésre és a gyapot festésére 
szolgál; a barna jápáni föld csupán a gyapot fes­
tésére alkalmas. Mind a kettő Keletindiából jő 
hozzánk.
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A fenyökorom: bér Jftenrufj 

a fénymáz: bte SBictyfe.

Német kifejezetek.
a nyomtató festék: bíe!Dru* 

(ferfi^marje. * 
a jápáni föld: ba§ (Satetí̂ u. 

(Terra japonica.)

2. A kék festékekről.

33on ben btauen garben.
Melyek a k é k  f e s t é k e k ?

A kék festékek ezek:
1. Az indigó, mely az indigónövény leveleiből nyeretik.

Az indigónövény eredeti hazája Keletindia, de egész 
Nyugotindiában ’s Délamerikában is miveltetik már. 
A legjobb indigó: Caracas 's Gualimala; cseké­
lyebb fajú indigó: Brazil, Carolina, Coromandel 
’s az egiptomi indigó.

2. A festő-csülleng, növény, melynek levelei szép kék
festéket adnak; Magyar-, Cseh-, Olasz- ’s Fran- 
cziaországban bőven terem.

3. A krótonfesték; Holland-, Angol-, Spanyol-, Fran-
czia- ’s Olaszországból a legjobb fajú krótonfesték 
violakék koczkákban jő.

Német kifejezetek.
Az indigó: bér Snbígo.

a festö-csülleng: bér 2Baib.

az indigónövény: bte2ínbtgo=> 
pfíanje. (Indigóiéra.) 

a krótonfesték: berSacfmuS.

3. A zöld festékekről.

S3ott ben griínen pariién.

Melyek a z ö l d  f e s t é k e k ?
A zöld festékek ezek:

1. A bengezöld, a benge-bogyó nedvéből készült sötét-
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zöld festék, mely a déli Ném et-, Francziaország- 
’s Tirolban gyártatik.

2. A vegyzöld, mely tisztított bengezöld.

Német kifejezetek.
A benge-zöld: ba§ 93íflfen= 

gri'm.

a vegyzöld: ba§ (Sbemtfcf)* 
gri'm.

a benge-bogyó : bte
bérré. (Rhamnus ca- 
tharticus.)

tisztított benge-zöld: gereí* 
nigteé 93tafengrűn.

4. A vörös festékekről.
93on ben rőtben gíarben.

Melyek a v ö r ö s  f e s t é k e k ?
A vörös festékek ezek:

1. A buzér, a buzérnövény gyökeréből készül, hazája
egész Déleurópa. A legjobb fajú buzér: a levantei 
vagy smyrnai, a franczia ’s hollandi buzér; a le­
vantei vagy smyrnai buzér Alizari név alatt is­
meretes. Csekélyebb fajú a sziléziai buzér, mely 
boroszlói pirositónák mondatik.

2. A festőm,oh ’s vörös indigó, börmohból készítetnek ’s
A ngol-, Francziaország-, holland- ’s Szárdiniá- 
ból jönek’s különösen a selyem festésére alkalmaz­
tatnak.

3. A vörös berzsen, hazája Délamerika, legjobb faja
Brazilból Fernambukon keresztül jő.

4. A kék berzsen, hazája az Antillák, Délamerika ’s
Campeche, hol vadon terem.

5. A szantálfa, melynek három faja vagyon: sárga,
fehér ’s vörös. A sárga ’s fehér szantálfa Chinából 
jő; a vörös szantálfa Keletindiában ’s Ceylon szi­
geten terem; mind a három részint festésre, ré ­
szint fogpornak alkalmaztatik.

6. A vad-sáfrány, a vadsáfrány-növény szárított virág-
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levelei; terem Perzsia-, Keletindia-, Egiptom-, 
Spanyol-, M agyar-, Olasz- ’s Németországban. 
A bengal vadsáfrány a legjobb fajú.

Német kifejezetek.
A buzér: bér .Krapp.

a festömoh: bte Grfetűe. 
a vörös berzsen: Per ^er= 

nambuf.
a szantálfa: ba§ ©anbelpofj. 
a vadsáfrány-növény: bte 

©afjíorpfíanje.

a buzérnövény: bte Sarber* 
rötpe. (Rubia tincto- 
rum.)

a vörös indigó: bér $Perfto.
a kék berzsen: ba§ Cüampe* 

(pepofj.
a vadsáfrány: bér <Saff[or.
(Carthamus tinctorius.)

5. A  sárga festékekről.
33on ben geíben garben.

Melyek a s á r g a  f e s t é k e k ?
A sárga festékek ezek:

1. A sárgapiros, mely a sárgapiros fa gyümölcséből
készítetik; hazája Délamerika, Cayenne ’s Brazil; 
a sárgapiros különösen a selyem, firnász ’s olaj fes­
tésére szolgál.

2. A festő cserkéreg, az Éjszakamerikában termő festő
cserfának őrölt kérge. E festékszert, mely szép 
sárgasága végett nagyra becsültetik, Bankroft tu­
dornak köszönjük, ki Európába behozta.

3. A sárgafa, a festő eperfának fája, melynek hazája
Nyugotindia. E mellett Déleurópából általában, 
Magyarország ’s Tirolból különösen sok ’s jó sárga
fa  jő.

4. A korbácsfü, egy a déli Franczia-, Olasz-, Német­
honban és nálunk termő sárga növény szárított le­
veles füve, mely sárgás festékszert tartalmaz. A 
franczia korbácsfü a legjobb fajú. Az úgynevezett 
bengesárga ebből származik.
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5. A festő gyömbér, a gyömbérnövényhez hasonló nö­
vénynek szárított gyökere, hazája Keletindia, de 
most már China-, Jav a -, Bengal-, Lissabon- ’s 
Barbadoesben is miveltetik. A festő gyömbér több­
nyire folyadékok festésére alkalmas, mert kelmé­
ken színe igen mulékony.

6. A gutt-m ézga, a Keletindiában termő gutt-
mézgafának sárga mézga-gyántája, mely a fából 
kifoly. Ezelőtt orvosságokra használtatott, most 
csak a festésre szolgál.

7. A lakfestékek, ezek alatt értünk általában minden
mesterségesen készített festékeket, melyek növé­
nyi, állati ’s ásványi festékanyagokból állanak. 
Minden lakfestékek közöl, melyek a növényzetből 
származnak, említést érdemel a bmérlak és a vö­
rös berzsenlak.

Német kifejezetek.
A sárgapiros: bei Dvíecin.

a sárgafa : ba§ ©eíbf)olj. 
a festő gyömbér: bte (Sitvcuma.

a lakfestékek: bteSacffavben.

a festő cserkéreg: bíe Duer» 
cítvon.

a korbácsfü: bei 2Bau. 
a gutt-mézga: baá ©umrttt* 

gint.
a buzérlak: bei Jímpplacf.

T I . F á k , gyökerek és más növényrészek.

Melyek a kereskedésben előforduló f á k .  g y ö k e r e k  
és e g y é b  n ö v é n y r é s z e k ?

A kereskedésben előforduló fák, gyökerek’s egyéb 
növényrészek ezek:
1. A gajákfa; hazája Nyugotindia, színe barnás-zöld,

és géprészekre, tekegolyókra feldolgoztatik.
2. A puszpáng, hazája Déleurópa, színe halovány-sárga,

és esztergás-munkákra. valamint hangászati mű­
szerekre feldolgoztatik.
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3. A mahagonfa, hazája Nyugotindia ’s Középamerika, 
színe barna-vörös, igen szép és falapokra hasz­
náltaik.

4. Az ébenfa, különféle színű, finom asztalosmunkákra 
használtaik, terem Keletindiában ’s az ausztriai 
birodalomban igen bőven.

5. A spanyol nád, keletindiai mocsárokban terem, va­
gyon gyönge, melyből székeket fonnak, és erős, 
mely sétapálczikákra használtaik, színe fényes­
sárga.

6. A cserdugasz, a cserdugaszfa kérge; hazája a déli 
Európa, a dugaszok késsel vágatnak. Az égett 
dugasz fekete festékül szolgál.

7. A tapló, mely cser-, bikk—, nyír- ’s hársfákon terem.
8. A hínár, egy tengeri növény rugékony levelei, 

melyek lóször gyanánt szolgálnak; hazájá az adriai 
’s a balti tenger; színe hamvas.

9. A takács-mácsonya, oly nagy mint a tojás, hazája 
Déleurópa, különösen Morva-, S tá je r’s Magyar- 
ország, a posztó ’s általában minden gyapjúszövet 
felvakarására használtaik.

10. A dohány, eredeti hazája Amerika, honnét 1560- 
ban Európába hozatott. A legjobb ’s legtöbb do­
hány D é l-’s Éjszakamerikából, Ázsia- és Magyar- 
országból, különösen P écs-, Szeged- ’s Debre- 
czenböl jő. A kereskedésben a dohány négyféle 
alakban fordul elő: pipadohány, szivar, rágdohány, 
burnót.

11. A rabarbara, szárított gyökér, mely a chinai Ta­
tárországból származik; fontos orvossági szer; a 
chinai ’s orosz rabarbara a legjobb fajú; a fran-  
czia rabarbara igen rósz.

12. A higviricz, gyökere a Déleurópában, külünösen 
Spanyol-, O lasz-, Délfranczia- és a déli Német­
országban miveit tüskés édesfának, jó higviricz 
nedves, édes és szép sárga; romlott higviricz
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barna szinü és kellemetlen keserűs ízű. Az orosz,, 
spanyol, franczia és olasz higviricz a legjobb fajú.

13. A chinahéj, hazája Délamerika, lényeges alkatré­
szei égvénydékek, melyek két égvényesen vissza­
ható anyagból állanak. A chinahéj, mely a tizen­
hetedik században igen jeles, láz elleni gyógyszerül 
Európába hozatott, általában ötféle: hamvas, sárga, 
vörös, fehérfeés nem valódi chinahéj.

14. A kaskarilkéreg, a Nyugotindiában termő kaskaril- 
króton szárított kérge, mely részint gyógyszerül, 
részint füstölő porul, részint pedig dohánylé gya­
nánt szolgál.

15. A kászfa, Surinam erdőiben termő kászfának fája, 
mely gyógyszerül használtatik; a kászfán kívül 
még a kászfa kérge is jő a kereskedésbe.

16. A szaszafrász, Ejszakamerikából jő , ’s a gyógy­
szerészeiben használtatik.

17. A szennalevél, két hüvelynövény szárított levelei, 
melyek gyógyszerül szolgálnak.

A gajákfa: baö ©najac^^oíj. 
amahagonfa: baő SDíaljaíjont;*

MS-
a cserdugasz: bér Jíorf. 
a hínár: ba§ <3ee<jra3. 
a rágdohány: bér Jtantabaf. 
a higviricz: baá ©üpfjofj. 
a kaskarilkéreg: bie ©alca* 

ríűrtnbe.
a szaszafrász: ba§ ©affafraő*

Német kifejezetek.
a puszpáng: bér SSiuhőbaitm. 
a spanyol nád: ba8 fpanifdje 

9tol)r.
a tapló: bér 3ünbfcb inatlan, 
a takács mácsonya: bie Jtarbe. 
a burnót: bér ©cbnnpftabaf. 
a chinahéj: bie (Sljínarinbe. 
a kászfa: ba3 Üiitafjia^of§.

a szennalevél: 
bícitter.

bte ©enne3»

f i i .  K ü l ö n f é l e  i iö v é s iy u c d v c k .
Melyek a kereskedésben előforduló növénynedvek?  

A kereskedésben előforduló növénynedvek ezek:
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1. A mézga; mézga alatt értünk oly növényanyagot, 
mely vizben egészlen felolvasztható, borszeszben 
pedig felolvaszthatlak A mit a kereskedésben méz- 
gának neveznek, koránsem mind mézga; de valódi 
mézga:

2. Az arab mézga, mely az éjszaki Afrikában termő 
érzéknövények kérgéből kifoly; az arab mézga 
borsó- vagy mogyorónagyságu, átlátszó, szin ’s 
szag nélküli sárga darabokból áll, és

3. A szenegal mézga, mely Szenegál mellékén termő 
akácznemü fából származik; a mézga festékek 
megsüritésére, papírok fényesitésére szolgál.

4. A manna, édes izü nedv, mely Déleurópában né­
hány körisfákból kifoly; a legjobb manna Sziczi- 
liából jő ; a manna gyönge hashajtóul szolgál.

5. A higviricznedv, mely föképen Spanyol-, Olasz- ’s 
Francziaországban kifözés által a higviriczfa besű­
rített gyökérnedvéből nyeretik.

6. A gyónta; gyánta alatt értünk oly fanedvet, mely
a levegőn megkeményül, a melegben meglágyul, 
borszeszben felolvad, vizben pedig felolvaszthat- 
lan; tiszta gyánta törékeny, szag és iz nélküli; ha 
a gyánta annyi égényes olajt tartalmaz, hogy az 
által folyékonnyá válik: balzsamnak mondatik;
ha mézgával vegyítve vagyon: mézgagyántának 
mondatik.

7. A mézgalak, viasztartalmu gyánta, mely befirná- 
szolásra, ragasztásra, különösen pedig a spanyol 
viasz készítésére szolgál.

8. A kopal, átlátszó sárga gyánta, mely kizárólag 
kemény firnász készítésére szolgál; vagyon: nyu- 
gotindiai, keletindiai, brazíliai és afrikai kopal.

9. Á mastix, Portugál-, Spanyol- ’s Olaszországban, 
különösen Chios szigetén termő mastixpisztácz 
gyántája; vagyon kétféle: a szemen-szedett mastix, 
mely cseppekböl áll, átlátszó, gömbölyű, kellemes
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balzsamszagu ’s keserű izü; a közönséges mastix, 
ritkán fordul elő, nagyobb, tisztátalan ’s színes 
darabokat tartalmaz. A mastix firnász-, ragasz- 
’s füstölő pornak szolgál.

10. A fenyömézga, mondatik terpentinnek, midőn a 
gyánta a fákból önkényt, vagy bevágások által 
kifoly; fehér vagy burgundi szuroknak, midőn a 
levegőn az égényes olaj kigőzölgése által megsü- 
rül; hegedügyántának, miután a terpentin a ter­
pentinolaj nyerésére vízzel lepároltatott ’s a visz- 
szamaradt rész a levegőn elolvasztatott. Fenyömézga 
minden erdödus vidékekben nyeretik.

11. A veres lórom nedve, piros gyánta, Keletindiából, 
Délamerika ’s Afrikából nádlevelekben j ő , dör- 
zsölékeny, szag ’s iz nélküli.

12. A kátrány, sűrű, barna, átható, de nem kellemet­
len szagu tömeg, mely gyántás fákból erdős vidé­
kekben , különösen O rosz-, Svéd- ’s az éjszaki 
Némethonban készítetik; ha a kátrány kozmás ola­
ját tűznél kigőzöltetik, ekkor fekete , nyúlós tömeg 
marad vissza, mely a kihűlés alatt merevül ’s szu­
roknak mondatik.

13. A büzaszat, mézga-gyánta, a napon szárított bü­
dös , foghagymás szagu, keserű izü keletindiai 
gyökérnedv, mely Indiában fűszerül, nálunk or­
vosságul szolgál.

14. A mákony, a kerti mák éretlen magtokának elszá­
radt tejnedve; vagyon smyrnai, egiptomi, perzsiai 
’s keletindiai mákony; a smyrnai a legjobb. A má­
kony a keletieknek részegítő szerül, nálunk egyik 
leghatósabb orvosságul szolgál.

15. Az áloe, Afrika ’s Nyugotindiában termő áloenö- 
vénynek besürült nedve; színe barna, szaga kelle­
metlen , ize igen keserű; fajai ezek: a közönséges 
áloe, fekete; a Sokatoral szigetröli áloe, sárgás­
vörös; a magszin -  áloe, májszinü; a jóremény
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hegyfokdroli áloe, mely vörös-fekete. Az áloe 
hatós hashajtó. A közönséges áloe a baromgyó­
gyászatban használtatik.

16. A kacsuk, ezen a mézga- ’s gyántától egészen kü­
lönböző növényanyag, Délamerikában termő ostor­
mének tejnedvéből készül; a kacsuk a melegben 
meglágyul, a hidegben megkeményedik. A kacsuk 
lég- ’s vízmentes kelmék készítésére szolgál. Ha a 
kacsuk olvasztott kénköbe mártatik, felette rugé- 
konnyá válik; kénköbe mártott kacsuk t ü z e s i t e t t  
k a c s u k n a k  mondatik.

17. A gutta perka, hasonló a kacsukhoz, a malay szi­
getekről jő. B écs-, Berlin- ’s Londonban külön­
féle szép kelméket készitnek belőle.

18. A faolaj, a közönséges olajfa gyümölcséből kisaj- 
tolás által nyert olaj. A faolaj termesztő orszá­
gától kölcsönzi nevét: A ix i, genuai, lukkai fa­
olaj. A faolaj tá p - ’s égszerül’s az úgynevezett »e- 
lenczei szappan készítésére szolgál.

19. A mag olaj, különféle magvak kisajtolása által nye- 
retik. A magolaj tulajdonságára nézve két fajra 
oszlik: száradó olaj, idetartozik len -, kender-, 
dió-, mák- ’s himbolyolaj; nem száradó olaj, ide 
tartozik répamag- ’s mandolaolaj.

20. A növényi zsiradék, ide tartozik a kakaóvaj, a kakaó­
babok kisajtolása által nyeretik, kakaószagu ’s izü; 
a pálmavaj, narancs-sárga, violaszagu olaj, szap­
pan készítésére használtatik; a növényi viasz, a 
mirtus ’s pálmából származik, gyertya készítésére 
szolgál.

21. Az égényes olaj, oly olaj, mely a vizzeli lepárlás­
nál nyeretik ’s szagát a növénynek, melyből szár­
mazik, megtartja; ide tartozik: terpentin-,boróka-, 
fahéj-, levendula-, rózsa-, keserű mandola-, czi- 
tromolaj ’sat.

22. A kánfor, a kánforfa gyántanemü anyaga; hazája
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Borneo, Sumatra ’s Jápán; a nyers kdnfor vörös; 
a finomított kánfor fehér, sajátságos izü ’s szagu, és 
külső, valamint belső gyógyszerül használtaik.

Német kifejezetek.
A mézga: ba§ ©urnrnt.

Szenegál mézga: ©enegal* 
gumim.

a higviricznedv: bér Sűfrt* 
£rnf«ft.

a mézgalak: bér ©ummiíacf.
a mastix: bér Sftaftír.

a veres lórom nedve: ba§ 
3>acbenbíut.

a mákony: baá Dímmt.
a kacsuk: bér Jtautfcfmf.
a magolaj: boő ©ámenül)!.

az égényes olaj: ba§ citlje* 
rtföe Dí)t.

arab mézga: orabtf4)e§ ©um* 
mi.

a manna: bte SWanna.

a gyánta: ba§ <§ar$.

a kopal: bér (Sóból, 
a fenyömézga: bo§ 0t$fcn*

a kátrány: bér 34)eer.

az áloe: bte 2ííoe. 
a faolaj: bo§ 33aumöl)í. 
a növényi zsiradék: betű Se* 

getabtítfcbe
a kánfor: bér Jtampfjer.

Y I I I .  Só ’s savak a növényországból.

Melyek a növényországbóli só  ’s s a v a k ?
A növényországbóli só ’s savak ezek:

1. A sóskasó, mely a madársósdi nedvéből nyeretik,
szag nélküli, savanyu izü, mérges, és a festészet­
ben, valamint téntapecsétek kivételére használtatik.

2. Az ólomczukor oly só , mely ólom-, éleg- ’s eczet-
savból áll, és festékek készítésére, némelykor gyógy­
szerül is szolgál.

3. A rézzöld, réz -, éleg- ’s eczetsavból áll, mérges
’s festékek készítésére szolgál.
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4. A borkő, így neveztetik a jegecses kéreg, melyet 
a bor, miután kiforrt, a hordókban hagy. A borkő 
a festészetben ’s gyógyászatban használtatok.

Német kifejezetek.
A sóskasó: bctő Jlíeefafj azólomczukor:ber33íef$u<fer. 
a rézzöld: bér ©rüufpan. a borkő: bér SÖeínftein.

MÁSODIK SZAKASZ.
Á r u k  a z  á s  v á n y  o r s z á g b ó l .  

SScutreu au$ fccm SOÍmeralenreidje.

I. É k k ö vek .

Mit értünk é k -  vagy d r á g a k ö v e k  alatt?
Ék- vagy drágakövek alatt értünk általában oly 

ásványokat, melyek magokat keménység, fény, szin 
szépsége, vagy szintelenség és átlátszóság által kitün­
tetik. Az ék- vagy drágakövek a drágaszertözs tár­
gyai közé tartoznak.

Melyek a drágakövek megkülönböztetésére szolgáló 
ismertető jelek ?

A drágakövek megkülönböztetésére szolgáló ismer­
tető jelek ezek: keménység, fajsúly, szin, fény; ezen 
tulajdonságokat könnyen ’s bizonyosan lehet köszörült 
vagy nyers köveken meghatározni.

Melyek a drágaszertözsben legismeretesebb drága­
kövek ?

A drágaszertözsben legismeretesebb drágakövek 
ezek:
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1. A  gyémánt, a legbecsesebb drágakő, találtatik Ke-
letindia- ’s Brazíliában, vagyon vörös, sárga, 
zöld, barna, kék és fekete gyémánt; általában a 
színtelen gyémánt becsültetik; közönségesen a gyé­
mántok 5 karátuak, 20 karátu gyémánt ritkaság; 
a legnagyobb ismeretes gyémánt a Kohi-noor, 300 
karátu. A gyémánt tiszta szénanyagból áll, azért 
égethető.

2. A zafír, igy neveztetnek több becses drágakövek,
melyek csupán különféle szinök által egymástól 
különbözők: a kék zafírnak, a vörös rubinnak, 
a violaszinü keleti violakőnek, a sárga keleti to­
jásnak mondatik. A zafír Ceylon ’s Keletindia né­
hány folyóiban találtatik. A nyugoti zafír, mely 
nem oly szép, találtatikFrancziaországban Expailly 
mellett, Szászországban Hohenstein mellett, Cseh­
országban Bilin mellett. A zafír tiszta agyagból, 
vasnyomokkal sziliéivé, áll.

3. Az aranyberill, Brazília-, Ceylon- ’s Szibiriából jő,
a legnagyobb mértékben átlátszó, csirágzöld szinü, 
de némelykor kékes fényt ad , áll agyag- ’s bérül— 
földből.

4. A halvány rubin, szép átlátszó, üvegfényü drágakő,
különféle szinti, a vörös a legbecsesebb, találtatik 
T irol-, Bajorország és Keletindiában, áll agyag- 
és keserföldböl.

5. A topas, vagy színtelen, vagy sárga, halvány-
vöröses, vagy zöldes, jő Brazília- ’s Szibiriából, 
áll kavics-,agyagföldből’s folyami savból. A bra­
zíliai topas tüzesités által rózsaszint kap, az ily 
égett drágakő brazíliai rubinnak neveztetik; ten­
gerzöld topas aquamarinnak mondatik.

6. A smaragd, szép zöld, találtatik az Ural mellett,
Délamerikában, Zalczburg-, Szilézia-, Cseh- ’s 
Magyarországban, áll kavics-, agyag- ’s bérül— 
földből.
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7. A  jáczintkő , nagy mértékben átlátszó, különféle 
szinü, a sötét szinü a legbecsesebb, áll jácz-, 
kavicsföldböl ’s kevés vasélegböl, találtatik Szi­
bériában, Szilézia-, Cseh-, Morvaország- ’s Nor­
véghonban.

8. A gránát, általában kétféle: keleti gránát, cseresz­
nye-vörös, jö Ceylonról, Keletindia- ’s Magyar- 
országból; nyugoti gránát, átlátszó, vérpiros, ta­
láltatik Csehországban.

9. A kanélkő, köszörült, jáczintkő gyanánt adatik el, 
sárga szinü, találtatik Ceylon szigeten.

10. A hegykristály, átlátszó, színtelen, vagy halvány-
sárga ’s hamvas szinü bányavirág, mely hat szögű 
hasábokban kristályodzik; a kristályok nagysága 
különféle, gyakran igen kicsinyek, de ezen álla­
potban jól kifejlődtek, mint p. o. a szép átlátszó 
kristályok Marmarosból. A legszebb kristályok a 
Sveiczból,Madagaskar-’s Ceylonról jönek. A hegy­
kristály ezelőtt ékszerekre dolgoztatott fel, most 
színtelen üvegek, szemüvegek készítésére szolgál, 
különösen Németországban.

11. A violakö , violaszinü hegykristály, találtatik Ma­
gyarország-, Szász-, Spanyolországban, Ceylon- 
’s Keletindiában, feldolgoztatik drágaszerekre.

12. A nemes bányavirág, találtatik az egész földön, 
ékkövekül használatik; ehez tartozik: a kalczedon, 
félig átlátszó, felhős, átmetsző; találtatik Irland- ’s 
Ceylonon, Szász ’s Magyarországban; a karmol, 
félig átlátszó, vérszinü, barnára ’s sárgára térő 
féldrágakő, találtatik Afrikában, Szibériában, Szász­
országban; a játszószinü bányavirág, vagy macs­
kaszem, köszörülten oly színekkel játszik, mint a 
macska szeme; találtatik Ceylon ’s Malabaron:a 
heliotrop, vörös vagy sárga pontokkal, átmetsző, 
találtatik Szibériában, Egiptomban; a krisopras, 
almazöld, átmetsző, találtatik Sziléziában; az avan-

7
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turin, világos-barna vagy vörös, találta tik Cseh-, 
S tá je r-, Spanyol-, Francziország ’s Szibériában; 
a jáspis , áll agyagföld- ’s vasélegböl, vagyon vö­
rös, barna, zöld, fehér, sárga jaspis, találtatik 
S zász-, Csehországban.

13. Az agátkö, kalczedon-, karniol-, jaspisból álló kö, 
mely különféle szinti, találtatik Badenben, Szász-, 
C seh-, Magyarország- ’s Szibériában.

14. Az opál, melynek néhány nemei ékkövekül hasz­
náltatnak , barna sárga, vörös, áll kavicsföldböl 
vízzel, találtatik Magyarország, Szászország- ’s 
Szibériában.

15. Az Obsidian, üvegnemü, átlátszó többnyire fekete, 
barnára, vörösre, zöldre, fehérre térő , találtatik 
Irland-, M agyarország-, Szibériában, Vezúv ’s 
Etna mellett.

16. A tiirkis, vagyon kétféle: a keleti tiirkis, égszinü, 
rozsdazöldre térő, találtatik Perzsiában; a nyugoti 
türkis, csontok-, fogakból lett, rézkékkel áthatva.

17. A folyókovacs, mészföld, folyókovacs-savból áll, 
szép zöld, vörös, kék, violaszinii, sárga, fehér, 
találtatik A ngol-, C seh-, Szászországban.

18. A képeit kö , Chinából jö , áll kavics- ’s agyag- 
földből, szine fehér, hamvasra, sárgára, zöldesre, 
vörösre térő, feldolgoztatik képekre, edényekre 
’sat.

19. A szalonnakö, áll kavics- ’s keserföldből, szine 
fehér, hamvasra, zöldesre, vörösre térő, találtatik 
M agyar-, Szász-, Francziaország-, Olasz-, Spa­
nyol- és Angolországban, feldolgoztatik játéksze­
rekre, pipákra ’sat.

20. A fősziünk mész, vesealaku, fehér, gyöngyfényü, 
átmetsző; találtatik Angol-, Magyarország- ’s Ti­
rolban; feldolgoztatik ékdolgokra.

21. A malakit, rézércz, mely bötkös, fürtös alakza­
tokban találtatik, szine smaragdzöld; legszebb ma­
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lakit Szibériából jő , feldolgoztatik gyürükövek-, 
szelenczék- ’s fülönfüggőkre.

22. A borostyánkő, találkozik szögletes, vagy kerek-  
ded, sárgás és fehér darabokban; ha dörgöltetik, 
vilanyosságot ’s zamatos illatot fejt ki; a boros­
tyánkő a tengertől kihányatik, vagy partok mellett 
kiásatik, különösen Porosz-, Spanyolország’s Szi- 
czilia partjai mellett; a borostyánkő különféle mü- 
’s ékdolgokra feldolgoztatik, mint: gyöngyök-, 
fülönfüggőkre ’s szopókákra.

23. A gagát-szén, csigadad törésű, bársony fekete, 
átláthatlan, találtatik Angol-, Francziaország- ’s 
Tirolban, feldolgoztatik szelenczékre’s olvasókra.

Német kifejezetek.
Ékkövek: ©djmutffleiite. 
a fény: bér @[an$. 
a fajsúly: baS fpecífífĉ e @e= 

intett.
a zafír: bér <Sabl)tr.

a halvány rubin: ber@ptneíí. 
a hegykristály; bér 23ergfrp= 

fiaU.
a bányavirág: bér £3uar§.

afolyókovacs: bér 
a szalonnáké: bér <Spetf jiein.

a borostyánkő: bér23ernfteín.

a keménység: bte <§árte. 
a szín: bte gűrbe. 
a gyémánt: bér íDfainant.

az aranyberill*. ber (Síji'bfo* 
berttí.

a jáczintkö: ber <£jpacíntl). 
a violakö: ber Stmetljpft.

a macskaszem: bct§ jüanén* 
auge.

a képeit kő : ber 33iíbftetn. 
a foszlánk mész: ber 0afev* 

M l
a gagát-szén: ber ©agat.

II . É p ü le t -  ’s  é k itm é n y k u v e k .  
K ő e d é n y e k .

Mi tartozik az épület ’s ékítménykor ehhez ?
Az épület- ’s ékitménykövekhez tartozik:
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1. A d a r á z s k ő ,  zöldes-szürke, némileg hasonló a ke-
serföldhez, de azért nem egyszerű ásvány, hanem 
keserfölddel, mészhalvag- ’s csillámporral vegyi­
tett hegyfaj, mely Graubünd-, Vallis-, Norvég- 
’s Grönlandban tetemes rétegeket képez; a da- 
rázskö konyhaedényekre ’s kályhákra feldolgoz­
ta tik.

2. A k i g y ó k ő , áll keser-, kavicsföld- ’s vizböl, sárga­
zöld, vagy barnavörös szinü, találtatik a nyugoli 
Magyarhon-, Stájerország-, Tirol-, Karinthia- ’s 
Svájczban, feldolgoztatik mozsarak-, pipák- ’s 
koczkákra, továbbá sírkövek- és keresztelöedé- 
nyekre.

3. A t a j t é k ,  áll k e s e r - ,  k a v ic s f ö ld -  ’s v iz b ö l ,  szívós

állapotban a földből kiásatik, színe fehér, sárgára, 
hamvasra té rő ; a legszebb tajték Görög-, Spa­
nyol- ’s Törökországból jö , feldolgoztatik pipákra.

4. A g i p s z ,  áll kénsavas mészföld- ’s vizböl, üveg-
fényü, színe fehér, hamvasra, vörösre, sárgára 
’s kékre térő; igen fehér gipsz alabastromnak mon­
datik, találtatik Olaszhon-’s Tirolban, feldolgoz­
tatik különféle edényekre, gyertyatartókra, képekre 
’s vas köbe ragasztására.

5. A m é s z  ’s m á r v á n y ;  a mész mészföld- ’s szénsavból
áll, színe többnyire fehér, hamvas ’s sárgás; va­
gyon négyféle: m é s z k o v a c s , f o s z ló n k  m é s z ,  a  k ö ­
z ö n s é g e s  m é s z g á l i c z ,  k r é ta .  A mész keményebb 
fajai márvánnyá válnak, mely épület- ’s ékítmény- 
szerül szolgál.

6. A p u c z u lá n  f ö l d ,  vulkáni fövény, mely Puczuoli
mellett találtatik, színe barnavörös vagy sötétham­
vas , használtatik vakolatra.

Német kifejezetek.
Épületkövek: 93aufleíne. ékitménykövek: S3frji’ermtg0*

jh’ínf.
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a darázgkö: bér £offjletit. 
a tajték: bér ÜWeerf̂ aum. 
a mész: bér jlalf.

a kigyókö: bér (Serbenttn. 
a gipsz : bér
a márvány: bér SWarmor.

I l i t  H oszorii^ sikár- ’s m alom kövek.

Micsoda kövek tartoznak a k ö s z ö r ű  k ö v e k h e z ?
A köszörükövekhez tartoznak:

1. A köszörű- ’s fenkövek, melyek részint hegykövek­
ből, részint fénykövek porából készült pépből álla­
nak; a pép t. i. alakitatik ’s égetik. Tirol-, Weil- 
heim-,Newcastle- ’s Waidhofenból tetemes meny- 
nyiségü köszörű ’s fenkövek jönek. Mesterséges 
köszörűkövek, nevezetesen a sarlók ’s kaszák fe- 
nésére szolgáló kövek Franczia- ’s Némethonban 
szénfövénykövek porából alakitatnak. A fenpala, 
mely finomabb munkák fenésére szolgáló köveket 
ad, találkozik Franczia-, S tájer-,C seh-’s Német­
honban. A Hüftenbergi köszöriikövek igen neve­
zetesek. Az úgynevezett olajkövek finom aczél- 
eszközök fenésére keletről Marseillen keresztül 
jönek hozzánk.

2. A gyémántkenyér, gyémántpor, mely a gyémánt
köszörülésére szolgál.

3. A  csiszoló, vagyon levantei ’s velenczei, drágakö­
vek köszörülésére szolgál.

4. A tajtkö, tüzokádó hegyek szüleménye, szine fehér,
hamvasra és feketére térő ’s kövek, erezek, fa, 
bőr, elefántcsont köszörülésére ’s pallérozására 
használtatik.

Micsoda kövek tartoznak a p a l l é r  k ö v e k h e z ?
A pallérkövekhez tartozik:

1. A palléragyag, áll kavics-, agyagföld-’s vaséleg- 
böl, találtatik Cseh-, T irol-, Magyar-, Bajor-,
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Franczia- ’s Angolországban, szolgál érczek, kö­
vek ’s üvegek pallérozására.

2. A vérkö, így nevezzük a különfélekép készített, vagy
a természetben létező több vagy kevesebb agyag- 
s kavicsfölddel elcsunyitott vaséleget, mely ércz­
áruk pallérozására használtaik.

3. A próbakő, feketés kovapala, találtaik Cseh-, Ma­
gyar- ’s Bajorországban és arany, ezüst próbálá­
sára szolgál.

Melyek a legjobb m a l o m k ö v e k ?
A legjobb malomkövek Francziaországból ’s a raj­

nai vidékről jönek.

Köszörű -  ’i
©djíetf* unb SBejjfteíne. 

csiszoló: ©cOmírgef. 
a palléragyag: bér £rtbef. 
a próbakő: bér $robtrfteín.

íDíanmnt*
Német kifejezetek.
fenkövek :1 gyémántkenyér: 

brob.
a tajtkö: bér 23ímSjleín. 
a vérkö: ba§ SPoífrrotlj. 
a malomkő: bér 3Küfjlfieín.

IV . É géken y ásványok.

Mi tartozik a z é g é k e n y  á s v á n y o k h o z ?
Az égékeny ásványokhoz tartozik:

1. A kénkő, egyszerű ásvány, világos -  sárga, töré­
keny, jegedt állapotban átlátszó, felolvadva át­
láthatón; találtaik többnyire tüzokádó hegyek mel­
lett; a kereskedésbe nyersen vagy tisztítva: kén- 
rudak nevezet alatt jő. A kénkö lőpor, gyufák 
gyártására, borok kénezésére ’sat. használtaik.

2. A Villány, égett csontok tüzesitése által nyeretik, a
kereskedésbe hengerded rudacskákban jő , színe 
halvány-sárgás, szaga foghagymás, dörgölés által 
könnyen meggyül, azért mindig viz alatt kell tar-
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tani. A yillány gyújtók készítésére ’s a gyógyá­
szatban szolgál.

3. A tűzkő vagy puskakova, a bányavirág kagylódad
törésű változékossága; Franczia- ’s Gácsország- 
ban a legjobb tűzkövek találtatnak.

4. A kőolaj, gyántás izü ’s szagú, különféle fajú: kö-
balzsam, szolgál égető- ’s világitószerül; hegy­
kátrány, szolgál ragaszul háztetők- ’s járdák erő­
sítésére. A kőolaj ’s különféle fajai találtatik Per­
zsiában, Parma-, Piacenza- ’s Angolhonban.

5. A földszurok, fekete, száraz, fénylő ’s törékeny
ásványos gyánta, erős szurokszaggal; találtatik 
különösen a Svájcz-, egyházi állam-, Szicziliában 
’s a holt tenger mellett, hol a víztől kihányatik. A 
földszurok fa-, bőr- ’s vasáruk befirnászolására, 
valamint mész ’s fövénnyel vegyítve járdák ’s ház­
tetők ragasztására használtatik.

6. A kőszén, az elökorban elenyészett növényország
maradéka, mely égékeny, fekete, barna vagy 
hamvas, átláthatlan; lényeges alkatrészei: szén, 
v íz , s a v ’s légeny. A kőszén égető s z e r’s talál­
tatik csaknem az egész földkerekségen, különösen 
Némethonban, Csehország-, Angolhon-, Amerika- 
’s Ujhollandiában.

7. A gyeptőzeg, elhalt, vizes utón szénné vált növény­
részek maradéka; színe barna, találtatik erdödús 
vidékekben, a kereskedésbe téglaalakban égető- 
szer gyanánt jő.

Német kifejezetek.
Égény ásványok: brenttbare 

atímeralím.
a villány: bér ipboápl̂ or. 
a kőolaj: ba§ Sítumen. 
a kőszén: bíe <3teínfol)íe.

a kénkö: bér ©ájtoefcl.

a tűzkő: bér ^euerftetn. 
a földszurok: bér 2l§píki[t. 
a gyeptözeg: bér £orf.
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V. ír ó -, rajzoló- ’s festöszcrck.

Mi tartozik az- i ró - ,  ra jz o ló - ’s fes töszerekhez?  
Az iró - , rajzoló- ’s festöszerekhez tartozik:

1. A vasszén, vasszinü, átláthatlan, lágy, találtatik 
Bajorországban, Stájerország-, Cseh-, Morva, 
Spanyol- ’s Francziaországban. A vasszén rajz- 
’s írónők készítésére használtatik. Az angol rajz- 
’s irónok a legjobbak.

2. A vörös irón, barnavörös, lágy, találtatik Tirol-,
Szilézia- ’s Francziaországban; a vörös írón raj­
zoló- ’s Írószerül szolgál. A nürnbergi, bécsi, pá­
risi ’s angol vörös irónok a leghíresebbek.

3. A kréta, a mész földes változékossága, világos- 
sárgafehér szinü, átláthatlan, találtatik Franczia- 
ország éjszaknyugoti partjain, Angolország délke­
leti ’s Német-, Lengyel-, Oroszország éjszaki 
részein. A kréta írásra , tisztításra ’s ragasztásra 
szolgál.

4. A rajzpala vagy fekete kréta, az agyagpala szén- 
tartalmu, lágy faja, színe kékes vagy hamvasfe­
kete, találtatik Spanyol-, Franezia- ’s Olaszor­
szágban.

5. A  palatábla ’s palavesszö, készül kemény, fekete 
’s tiszta agyagpalából.

6. A metszőkő, a kömetszésben használt kö a mész- 
palának különös faja, mely Zolenhofen ’s Pappen- 
heim környékén találtatik. A zolenhofeni kövek 
a világ minden miveit részeibe szét küldetnek.

7. Az ólomhó, áll szénsavból, ónéleg- ’s vízből. A 
kremsi, relencz-ei, genuai, hollandiai ’s angol 
ólomhó leginkább jö a kereskedésbe.

8. A horgéleg, az ólomhó pótléka, készül horgany 
elégése által. Schönebecken Magdebnrg mellett 
különös szép horgcleget készitnek.
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9. A  keserföld, mindenféle vörös ’s fejér arczkenöcs 
alapja, ezüstszínű, vagy hamvas, átlátszó, talál­
ta tik Yelencze mellett, Tirol-, Zalzburg- ’s Stájer- 
országban. A keserföld arczkenöcs készítésére ’s 
a pallérozásra használtatik.

10. A  sárgaföld, áll vaséleg-, mész- ’s agyagföldböl, 
találtatik S zász-, Bajorország- ’s Ausztriában. A 
sárgaföld bőr, fa ’s szobák festésére használtatik.

11. A  sárga festeny, áll ólomélegböl ’s festenysavból, 
czitrom- vagy narancsszínű, pora szag ’s iz nél­
küli. Az úgynevezett kölni sárga festeny k én -, 
festenysavu óloméleg- ’s gipszből áll.

12. Az ásványos sárgító, áll 10 rész ólmagból és 1 rész 
hugyansóból, aranyszínű ’s festésre használtatik.

13. A  nápolyi föld, készül ólmag dárdannyali összeol­
vasztásából ’s az olajfestészetben használtatik.

14. A z aranyglét, szép, de mérges ’s veszedelmes fes­
ték, áll 61 rész egérköböl és 39 rész kénköböl, 
részint a természetben már egészen kifejlődve ta­
láltatik, részint pedig mesterségesen készítetik és 
viaszos vászon gyártására, valamint vizes festé­
kekre használtatik. Az aranyglét China-, Perzsia-, 
Olasz- ’s Magyarhonból jö.

15. Az ólmag, skarlátszinü por, áll ólom- ’s savany- 
ból, különös kemenczékben folytonos gyönge tü 
zesités által készítetik, mig vörös szint kap; a le' 
több ólmag A ngol-, Német- ’s Francziaországb. 
jö; a legfinomabb faja ólompirnak neveztetik és 
csöiiveg, mesterséges drágakövek ’s firnász készí­
tésére szolgál.

16. A  higany-kénét, találkozik a természetben, de 
mesterségesen is kénköböl ’s higanyból készítetik; 
a higany-kénét skarlátszinü festék, mely Jápán-, 
China-, Idria- ’s Spanyolországból jö a kereske­
désbe és spanyol viasz, vörös nyomtató festék ké­
szítésére használtatik.
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17. A  mámorvörös, találtatik részint a természetben, 
részint mesterségesen készítetik, 70 rész egérköböl 
’s 30 rész kénköböl; a mámorvörös sárga-, barna­
piros vagy vérszinii, jö Magyar-, Erdély-, Cseh­
ország- ’s Tirolból és a kartonnyomdákban hasz- 
náltatik.

18. A  kékany, úgy készül, ha kékanyércz, bányavirág- 
fövénnyel’shamuzsirral üvegkemenczékben össze- 
olvasztatik, kék szinti és a papír, len- ’s gyapot­
szövetek, üveg, porczellán ’s kőedények kékre 
festésére használtatik.

19. A  lazur, finom kék por, mely a lazurköböl készül 
Némethonban.

20. A  rézkék, salitromsavu réz- ’s mészböl mestersé­
gesen készített égszinü festék, mely az olajfesté­
szetben használtatik.

21. A  zöld föld, találtatik O lasz-, Csehország- ’s Ti­
rolban ’s a festészetben használtatik. A zöld föld 
tüzesités által vörös szint kap, és ezen állapotban 
vörös festékül is szolgálhat.

22. A  hegyi zöld, zöld festék, mely föképen szénsavu 
rézélegböl áll.

23. A  zöld higany-kénét, sötét zöld festék, mely fes- 
teny-éleg- ’s agyagföldböl áll és a porczellán fes­
tésére használtatik.

24. A  braunschweigi zöld, zöld festék, áll szénsavu réz- 
éleg- és szénsavu mészföldböl és o la j-, valamint 
mészfestékül szolgál.

25. A  schweinfurti zöld, egyik legszebb zöld festék, 
mely réz-élegböl, mirélegsav- ’s eczetsavból áll, 
a lakkozok, szobafestők ’s könyvkötök használják.

26. A  pecsétföld, sárgásbarna, gesztenye- és hús- 
szinüre térő festék, mely agyag- ’s kavicsföld-, 
vaséleg- ’s vízből áll, találtatik Némethonban, Szi­
lézia ’s Toscana mellett és az aranyozásnál alap-
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festékül, valamint pipák és fazekas munkák készí­
tésére használatik.

Német kifejezetek.
Avasszén: bér ©rapfp't. 
a kréta: tűé Jtveite.

a palatábla: bte Sduefertafeí

a metszökö: bér íitl)ograpí)t= 
fá;e (Stein.

a horgéleg: ba§ 3tofüwfí. 
a sárgaföld: bér £>tfer.

az ásványos sárgitó: baö 
SDífnerafgelb.

az aranyglét: ba§ £)pernient. 
a higany-kénét: bér 3innober. 
a kékany: bte (Smalte. 
a rézkék: ba§ 33ergbfau. 
a hegyi zöld: öerggrün.

a braunschweigi zöld: ba§ 
Svaimf4"Deiger ©mit. 

a pecsétföld: bér S3oíu3.

a vörös irón: ba§ Díőtfyeí. 
a rajz-pala: bér 3eíd)enfcf)te* 

fér.
a palavesszö: bér ©dpefer* 

flíft.
az ólomhó: ba§ 23íeti»etf?.

a keserföld: bér 3kiíf. 
a sárga festeny: t>a§ 6f)rom* 

gelb.
a nápolyi föld: ba§ Síeabeí* 

geíb.
az ólmag: bte SÜÍennige. 
a mámorvörös: bér dteatgar. 
a lazur: ba§ ttítramarm. 
a zöld föld: bte ©rünerbe. 
a zöld higany-kénét: baő 

(Sljromgrün.
a schweinfurti zöld: bad 

©djtoeinfurter ©riin.

T I . Ásványos savak.

Mit értünk á s v á n y o s  s a v a k  alatt?
Ásványos savak alatt értünk általában oly testeket, 

melyek savanyu izüek és a kék krótonpapirt vörösre 
festik. Az ásványos savakhoz tartozik:
1. A  kénsavany, vagyon kétféle: a gálicz-kénsav ’s a 

közönséges vagy angol kénsav; mindkettő kén-, 
vízből ’s savanyból áll, mérges ’s vegydolgok, sa-
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litromsav készítésére, a festöségben ’s arépamag- 
olaj finomítására használtatik.

2. A  salitromsav, áll légeny ’s savból, a kereskedés­
ben füstölő salitromsav és választóvíz nevezet alatt 
is fordul elő, és festők-, valamint rézmetszőktől 
használtatik, továbbá az arany az ezüsttöli elvá­
lasztására szolgál.

3. A sósav, nyeretik 100 rész konyhasóból 168 rész
kénsavannyal; ize csípős savanyu. A sósav a fes- 
töség és vegyészeiben használtatik.

Német kifejezetek.

Ásványos savak: 9Wíneraí= 
faárén.

a salitromsav: bíe @aípeters 
fciure.

a kénsavany: bie ©cfüúefcí* 
fciure.

a sósav: bíe ©atjfcíure.

V II. A xí ásváiiyország savai.

Mit értünk s a v a k  alatt ?
Savak alatt értünk általában oly testeket, melyek 

savany-, lúgsóból, fö ld-vagy fémélegböl állanak. A 
savakhoz tartozik:
1. A kénsavu széksó vagy glaubersó, áll 19,4 rész

széksóból, 24,8 rész kénsavanyból ’s 55,8 rész 
vízből, szin nélküli ’s átlátszó. Á glaubersó ásvá­
nyos vizekben találtatik és hashajtóul, valamint 
üveg ’s szikag gyártására szolgál.

2. Az üvegsó, lényegesen kénsavu hamagból áll, az
üveghutákból jő , színe fehér vagy hamvas, ize 
keserű sós, és a forrasztásra, valamint timsó ké­
szítésére használtatik.

3. A kesersó, áll 16,26 rész keseranyból; 32,52 rész
kénsavanyból ’s 51,22 rész vízből; szagtalan, na­
gyon keserű ’s sós. A kesersó a természetben la-
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lálkozó keserű vizekből származik ’s a gyógyá­
szatban használtatik.

4. A timsó, áll kénsavany-, hamagból, agyagföld- ’s
vízből, a természetben egészen kifejlődve találta— 
tik, de mesterségesen is készítetik. Jó timsó az 
egyházi államból, Német- ’s Magyarországból a 
munkácsi vidékről ’s a Levantéböl jő. A timsó át­
látszó, szag nélküli, összehúzó édes izü és a 
gyógyászatban, festő ’s irhászmesterségben hasz­
náltatik.

5. A vasgálicz, áll 25,90 rész vasélecsböl, 28,78 rész
kénsavanyból’s 45,32 rész vízből, színe kékes­
zöld. A vasgálicz csaknem minden országban fő­
zetik és a feketitésre, ténta készítésére szolgál.

6. A rézgálicz, áll 31,80 rész rézélegböl, 32,08 rész
kénsavanyból ’s 36,12 rész vízből. A rézgálicz 
az aranyozásnál ’s festékek készítésére használ­
tatik.

7. A horggálicz, áll 28,07 rész horgélegböl, 27,93
rész kénsavanyból ’s 44,00 rész vízből. A horg­
gálicz hamar száradó firnász készítésére ’s karton­
nyomdákban használtatik.

8. A salitrom, jő természeti állapotban Keletindia-,
Egiptom-, Ejszakamerika-, Olasz- ’s Magyaror­
szágból, de mesterségesen is készül; vagyon nyers 
’s tiszta salitrom, a nyers salitrom kis, hamvas, 
sárga vagy barna tisztátalan jegecsekben vagyon; 
a tiszta salitrom szin ’s szag nélküli, átlátszó, hű­
sítő ’s sós. A salitrom föképen lőpor, salitromsav 
’s kénsav készítésére szolgál.

9. A lőpor, áll salitromból, kén- ’s szénből, kis, 
gömbölyű, kékes-hamvas szemekben; a finomabb 
fajú lőpor czél-, vadászpornak mondatik; a dur­
vább fajú lőpor repesztö-, ágyú- ’s puskapornak 
mondatik.

10. A konyhasó, áll 39,6 rész szikanyból ’s 60,4 rész
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halványból. A kereskedésben háromféle konyhasó 
fordul elő: 1) kősó, mely föképen Felsö-Ausztriá- 
ban, Tirol-, Würtemberga-, Gács-, Erdély- ’s 
Spanyolországban bányászilag nyeretik; 2) tengeri 
só, áll 95,19 rész konyhasóból, 0,56 rész kénsa­
vas mészböl, 1,60 rész kénsavas keseranyból, 2,45 
rész vízből, és tengeri vizekből nyeretik; 3) kiitsó, 
tisztább a tengeri sónál.

11. A hugyanysó, áll 31,8 rész könlegegböl ’s 68,2 
rész sósavanyból és a forrasztásra, czinezésre, 
’s a vegyészeiben használtatik.

12. A mészhalvag, fehér morzsás por, halvagos szagu 
’s sós izü.

13. A hamuzsir, áll lényegesen kénsavas ham-élegböl, 
kavicsföld- ’s fémélegböl. A hamuzsir fadús vidé­
kekben, Magyar-, Oroszország-, Amerikában ’sat. 
készítetik ’s üveg-, szappangyártásra, fejéritésre, 
a gyógyászatban, a vegyészetben használtatik.

14. A széksó, különféle só keveréke, mely föképen 
szénsavas szikagból áll; a kereskedésben három­
féle széksó fordul elő: 1) természeti széksó, talál— 
tátik Magyarország-, Egiptom- ’s Mexikóban; 2) 
nyers széksó, mely különösen Spanyol- ’s Fran- 
cziaországban tengerparti növényekből égetik; 3) 
a konyhasó szétbontása által mesterségesen készí­
tett széksó.

15. A keserany, szénsavas keserföld, fehér, a vízben 
olvadhatlan kesersó, mely a gyógyászatban ’s a 
festészetben használtatik. Az angol keserany a 
legjobb.

Német kifejezetek.
A kénsavas széksó: baS 

©[aubcrfaíj.
a kesersó: baS Stttafafj. 
a vasgálicz: bér ©tfenbttnoí.

az üvegsó: bíe ©íaSijaííe.

a timsó: bér Sítaun. 
a rézgálicz: bér jtupferbítríoí.
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a horggálicz: bér 3tn!üítrto[, 
a lőpor: baő ©d;íe§j)iiíoer. 
a kősó: baS ©teinfaíj. 
a hugyanysó: bei* ©afntíaf 
a hamuzsir: bíe $otafd>e. 
a keserany: bíe 33?agnefía.

a salitrora: bér ©afyeter. 
a konyhasó: ba§ 
a tengeri só: baá ©eefaíft. 
a mészhalvag: bér (Sfjíovíaíf. 
a széksó: bíe ©óba.

V III . JÉrcze.s liegy termények.

Mi tartozik az é r e z e s  h e g y t e r m é n y e k h e z ?
Az érczes hegyterményekhez tartozik:

1. Az érem/, találtatik Délamerika-, Peru-, Brazíliában
’s az Ural mellett. Oroszországban ’s Columbia 
köztársaságban ezelőtt az érenyböl pénzt vertek, 
most vegyészi edényekre, mesterséges fogak erő­
sítésére, porczellán érenyezésére ’sat. használtatik. 
A feldolgozott éreny behozati főhelyei Párizs ’s 
London.

2. Az arany, találtatik California-, Éjszak- ’s Délame­
rika-, Magyar- ’s Erdélyországban; a kereskedés­
ben mindig ötvözve fordul elő.

3. Az ezüst, találtatik a szászországi érezhegységben,
Magyarország-, Mexikó- ’s Peruban; a kereske­
désben rúdakban fordul elő. A régi ezüst hulla­
dékezüstnek mondatik.

4. A  higany, találtatik részint tisztán, részint kénkövei
vegyítve Krajna-, Cseh-, Magyarországban, Spa- 
nvolhon-, Amerika- ’s Chinában. A higany az 
arany ’s ezüst foncsorolására, tükörmázul, lég- ’s 
hévmérö töltésére, és különféle gyógyszerek ké­
szítésére szolgál.

5. A réz, találtatik föképen Magyarország- ’s Ameri­
kában. A kereskedésben gyakran jápáni, franczia, 
orosz ’s svéd réz is fordul elő.

6. Az ólom, találtatik Ausztriában, különösen Magyar-
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honban, továbá Éjszakamerikában, Angol-, Spa­
nyol- ’s Némethonban. Az ólom kapocsvasak erő­
sítésére, golyók ’s különféle festékek készítésére 
használtatik.

7. A czín, találtatik a szószországi érczhegységben,
Cseh-, Angol-, Spanyolországban, Malakkán, Ban­
kán ’s Chinában. A czín különféle edényekre ’s a 
festészetben feldolgoztatik.

8. A hátrány, találtatik többnyire tiszta állapotban a
szászországi érczhegységben, Cseh-, M agyar-’s 
Stájerországban. A hátrány vöröses-fehér szinü, 
erős érczfényü és némely fehér festékek, valamint 
arczkenocs készítésére használtatik.

9. A horgany, világos kékes-hamvas szinti, erős fényű
érez, mely Felső-Szilézia- ’s Belgiumból jő és kü­
lönféle edények, öntött áruk, sárga réz gyártására 
használtatik.

10. A horganyéra, fehér vagy barna, találtatik Karin- 
thia—, Cseh-, Lengyel-, Magyar-, Angolországban, 
Belgium- ’s Sziléziában. A horganyércz a sárga­
réz készítésére, valamint a horgany nyerésére 
használtatik.

11. A dárdany, többnyire kénkövei vegyítve találtatik 
Magyarországban’s az ausztriai államokban; czin- 
szinü, erős fényű, nagyon törékeny és öntött betűk 
készítésére, valamint a gyógyászatban’s vegyé­
szeiben is használtatik.

12. A héndárdany, áll 72,88 rész dárdanyból és 27,12 
rész kénköböl, találtatik Körmöcz-, Selmecz-, Fel­
sőbánya ereiben, Cseh-, S zász-’s Francziaország- 
ban; ólomszinü, érczfényü és az arany a réztöli 
elválasztására, valamint a gyógyszerészet- ’s tüz- 
mivészetben használtatik.

13. A vas, a természetben felette ritkán találtatik tiszta 
állapotban; ellenben találtatnak nagy mennyiségű 
vegyitékek, melyek vasat tartalmaznak. Vasérczek
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csak azon ásványok, melyek á vasat élenyült ál­
lapotban tartalmazzák. A legfontosabb vasérczek 
ezek: a mágnesvaskő, a vörös vaskő, a barna 
vaskő, az agyag-vaskő ’s a foszlangó vaskő. Au­
sztria-, Angol-, Orosz- ’s Svédországból a leg­
több ’s legjobb vas jö.

14. Az aczél, áll vas- és szénanyból; az aczél a vas­
ból különféle módon nyeretik; a legfinomabb aczél- 
munkák: tolikések, borotvák Angolországból jö - 
nek; kard- és késvasak Solingenböl jönek; kaszák 
Stájerországból jönek.

15. Az egérkő, mérges érez, áll kénből, vasból, mi- 
renyböl; találtatik a természetben, de mestersé­
gesen is készítetik az említett anyagokból. Az 
egérkö patkányok, egerek, legyek kiirtására, kü­
lönféle festékek készítésére, az üveg elhalványi- 
tására használtatik.

Német kifejezetek.
Az éreny: bte platina, 
az ezüst: ba§ ©tíber. 
a réz: ba§ .ftupfer. 
a czin: ba§ 3imt. 
a horgany: baá 3mf- 
a dárdany: ba§ Síntimon.

a vas: ba§ Sífen. 
az egérkö: bctS Sírfeníf.

az arany: ba§ ©ölb. 
a higany: baö Duetffií&er. 
az ólom: bci§ SBíeí. 
a hátrány: bér 2Bí8mutf>. 
a horganyércz: bér ©aímeí. 
a kéndárdany: baá ©c t̂oefel* 

anttmon.
az aczél: bér ©taljí.

IX . A g y a g  ’s üvegáruk.

Mi tartozik az a g y á g -  ’s ü v e g á r u k h o z ?
Az agyag- ’s üvegárukhoz tartoznak:

1. Pipák; a fejér agyagpipák tüzmentes, fejér agyag­
ból készítetnek, mely különösen Köln, Lüttich, Na-

8
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mur mellett találtatik. Holland- ’s Némethonban 
sok pipagyárak vágynak. A török's magyar agyag­
pipák vastartalmú agyagból állanak.

2. Olvasztótégelyek, kétfélék: heszszi ’s lágyanytége-
lyek. A heszszi tégelyek Heszszenben készítetnek, 
háromszögűéit ’s kerekek, tüzmentesek ’s barna­
sárgák. A lágyanytégelyek Passzau melletti Haf- 
nersczellben készítetnek.

3. Kőedények, kétfélék: angol kőedény, többnyire fe­
jér, szép rajzolásokkal; közönséges kőedény, bar­
na, vöröses, hamvas sárgára vagy kékre térő; 
mind a kettő Némethonban ’s Ausztria több helyein 
készítetik.

4. Porczellánedények, különféle rajzolásokkal, mega­
ranyozva, megezüstözve jönek Német-, Cseh- 
Francziaországból, Bécsböl ’s Chinából.

5. Üvegáruk; mindenféle szép üveg jő Angol-, Fran-
czia-, Csehország- ’s Sziléziából. Csehországban 
a föld minden országai közöl a legtöbb üvegáruk 
készítetnek. Cseh- ’s Stájerországban vágynak tár­
saságok, melyek az üvegkereskedést a külföldre 
űzik. Kitűnő szép tükrök Murano- ’s Yelenczéböl, 
a dobrai cs. k. gyárból, Pétervárból, Ildenfonsó- 
ból, (Spanyolországban) Szt. Gobinböl (Franczia- 
országban) jönek. Jelentős tözst közönséges tükör­
üveggel űznek továbbá Nürnberg- ’s Fürthben.

Német kifejezetek.
Pipák: $Pfeífen 

kőedények: @temgutgef<$irre. 

üvegáruk: ©íflStoacnm

olvasztótégelyek: 
liget.

porczellánedények: tőrjei*
ínngefitytm .
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HARMADIK SZAKASZ.
Á r u k  a z  á l l a t  o r s z á g b ó l .  

SSactrett otíö &em Xfyievteitye.

I. T ápszerek.

Mi tartozik a t á p s z e r e k h e z ?
A tápszerekhez tartozik:

1. Az osztriga, tengeri állat, mely teknöben vagyon.
A megehetö osztriga Európa tengerpartjain talál— 
tátik ’s akkora, mint a kéz. Ha az osztriga kékes, 
vagy teknöje nyitva vagyon, akkor nem jó.

2. A  halikra, a tokhal, sörleg vagy viza besózott ikrá­
ja, mely legjobban Oroszországból jő.

3. A hering, vagy sóshal, mely besózva ’s füstölve jö a
kereskedésbe. A besózott hering jóságára nézve 
ötféle: vagyon 1 )hollandi; 2 ) skócziai; 3 )bergeri;
4) kristianiai és 5) stavangeri hering.

4. A tőkehal, mely az éjszaki ’s keleti tengerben, vala­
mint Neufundland mellett találtatik, a kereskedésbe 
besózva ’s szárítva jö.

5. A sajt, a legjobb sajt Svájcz-, Holland-, Angol-,
Olaszország- ’s Tirolból különféle nevezetek alatt 
jö a kereskedésbe. Magyarországban a liptói sajt 
igen ismeretes.

6. A méz, édes nedv, melyet a méhek, miután a virá­
gok édességét kiszívták, testűkben készítnek. A 
legtöbb méz a Krimm-, Orosz-, Lengyel-, Magyar- 
’s Tótországból jö.

Német kifejezetek.
Az osztriga: bte Sluffer. a halikra: bér (Saüíar. 
a sóshal: bér <§ártng. a tokhal: bér ©tor.
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a sörleg: bér ©tériét, 
a sajt: bér .JMfe.

a méz: bér főttig.

a tőkehal: bér ©tocfftfĉ . 
a liptói sajt: bev liptaufr Jtci*

fe­

l i .  R u h a a n y a g o k .

Mi tartozik ^ r u h a a n y a g o k h o z ?
A ruhaanyagokhoz tartozik:

1. A selyem; a selyem a selyembogár fonata. A se­
lyembogár eredetileg Chinában honos, de már csak­
nem egész Európában, különösen Franczia-, Olasz- 
és az ujabbi időben Magyarországban is ápoltatik. 
A selyem minőségére nézve húszféle; vagyon: 1) 
piemonti; 2) genuai; 3) bergamaski: 4) milánói;
5) velenczei; 6) római; 7) nápolyi; 8) szicziliai; 
9) tiroli; 10) isztriai; 11) magyar; 12) fran­
czia; 13) spanyol; 14) délorosz; 15) levantei; 
16) perzsái; 17) keletindiai; 18) chinai; 19) egi- 
ptomi; 20) éjszakamerikai selyem. A selyemből 
különféle sima és tarka szöveteket gyárinak; u. m. 
tafotát, bársonyt, szalagokat ’sat. Jelentős selyem- 
árugyárak vágynak Velenezében, Lukka-, Fló- 
rencz-, Tours-, A vignon-’s Lyonban; Zürich-, 
Berlin-, Bécsben; Szász- ’s Oroszországban.

2. A gyapjú, a birka fodros szőre. A mint évenként a
birkák egyszer vagy kétszer nyiretnek, vagyon 
egy ’s kétnyiretü gyapjú. K i egynyiretü gyapjú 
előkelőbb. A tavasszal nyírt gyapjúiéi gyapjúnak, 
a Septemberben nyírt gyapjú nyári gyapjúnak mon­
datik. A birka háta- ’s oldalairól lenyirt gyapjú 
elsőrendű, a czombjai hátulsó részeiröli, nyakáróli 
’s altestéröli gyapjú másodrendű, a czombjai belső 
részeiröli, térdeiröli ’s fejéröli gyapjú harmadrendű, 
a lábai hátulsó részeiröli gyapjú negyedrendűid,ip-
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junak neveztetik. A negyedrendű gyapjú legpisz­
kosabb ’s legroszabb. A gyapjúból különféle sima 
’s tarka szöveteket készitnek.

3. A szőr; ide tartozik: 1) a kecskeszőr; 2) a teve-
szőr ; 3) a lóször; 4) a nyúlszőr; 5) a hódszőr;
6) a serte; 7) az emberhaj.

4. A nyers bőr; ide tartozik: 1) a marhabőr, jö föké-
pen Magyarország- ’s Amerikából ’s csupán talp- 
bőr készül belőle; 2) a julibör, melylyel a belhon 
bővelkedik, de jó juhbör Perzsia- ’s a déli Orosz­
bonból is jö ; 3) a kutya-, macska-, ló-, őz-, szar­
vas- ’s rókabőr; 4) külföldi bőr; ide tartozik: a 
kék róka bőre Szibériából, a fehér róka bőre a 
földsarki tartományokból, a czoboly bőre Szibériá­
ból , a hölgybőr, a medvebőr. A legnagyobb bőr- 
’s szűcsárukereskedést Oroszország- ’s Ameriká­
ban űzik. A német szücsárukereskedés főhelye 
Lipcse.

5. A készített bőr, vagyon kétféle: 1) csáváit bőr, mely
cserkéreggel ’s gubacscsal készítetik; ide tartozik 
a talpbőr ’s vékony bőr; 2) irha, mely timsóval 
készítetik. Készített bőr most már minden miveit 
országokból jő. A készített börhez tartozik még a 
bagariabör, mely füzkéreggel kicsáválva nyirolaj- 
ba áztatik, mi által sajátlagos s-zagot kap, — és a 
pergamen.

6. A tollak, vágynak ágy-, iró - ’s éktollak. Ágytol­
iakul szolgálnak a lúd-, hattyú- ’s dán pelyhei; 
irótollákul használtatnak a lúd-, sólyom- ’s holló­
tollak ; éktollakat ad a strucz, gém ’s törökbarát 
(Marabout.)

7. A szivacs, növényállat, mely a vörös’s földközi ten­
gerben él és különösen a görög szigeteken találta— 
tik. Mit mi szivacsul használunk, az csak az állat 
toka. Az igen lyukacsos szivacs lószivacsnak, a 
finomabb szivacs mosószivacsnak neveztetik. Mi
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hozzánk a szivacs Trieszten ’s Velenczén keresz­
tül jö.

Német kifejezetek.
A selyem: bte ©étbe. 
a szőr: baő i§aar.

a készített b ő r: ba§ Scbcr. 
a szivacs: bér ©á?»amni.

a gyapjú: bíe 2Boűe. 
a nyers bőr: bte «§aut ober 

ba§ geíí.
a tollak: bte $ebern. 
a lószivacs: bev ötopf^toamm.

I I I .  A n yago k  m ű czikkekre.

Mi tartozik a m ü e z i k k e k  a n y a g a i h o z ?
A müezikkek anyagaihoz tartozik:

1. Az elefántcsont, mi alatt az elefánt ’s rozmár agya­
rait értjük, melyekből különféle müezikkek készí­
tetnek. Az elefántcsont Keletindia-, Afrika-, Mo- 
zambik- ’s Guineából jö.

2. A csontok; a nagyobb állatok csontjai, nevezetesen
az ökrökéi, pálezagombokra dolgzotatnak fel, a 
kisebb állatok csontjai enyv ’s vilió nyerésére szol­
gálnak. A csontkereskedés Némethonban igen je­
lentős.

3. A szarv, fejéres, vagy barnás szinü. A kereske­
désben leginkáb ökörszarv fordul elő. A magyar 
’s orosz szarv, mely vegyes szinü, a jobb, a dél­
amerikai szarv a legjobb fajú. A szarv vastag ré­
szei a fésűsöktől dolgoztatnak fel. Bikaszarv Ma­
gyar- ’s Olaszországból jö a kereskedésbe.

4. A halcsont, a czet szálkái, melyek neki fogak gya­
nánt szolgálnak. A tengeri városok jelentős keres­
kedést űznek halcsonttal. A legjobb halcsont Grön- 
landból jö.

ő. A hékateknö, így neveztetik a tengeri teknösbéka 
szarvnemü, félátlátszó hátteknöje. Mennél szebben 
’s barnábban petyegetett a teknő, annál nagyobbra
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becsültetik. A békateknö a szarvval hasonló czélra 
használta tik.

6. A gyöngyök; a valódi gyöngyök szénsavas mészböl
álló, gömbölyű vagy púpos kinövések, melyek a 
gyöngycsigában találtatnak. A helyek, hol gyön­
gyök találtatnak, gyöngyponkoknak mondatnak. A 
gyöngyök szép fejér színűek, hamvasba, kékbe 
vagy zöldbe játszók. A keleti gyöngyök, melyek 
Ceylonról ’s Jápánból jönek, a legszebbek. Dán-, 
Svéd-, Norvég-, Szász-, Csehország-’s Sziléziá­
ból jönek az úgynevezett nyugoti vagy folyógyön­
gyök. Ezeken kívül vágynak m ég:

1) Fejgyöngyök, melyek tökéletesen gömbölyűek ’s 
a gyöngycsiga húsában találtatnak.

2) Nyakgyöngyök, melyek hosszukások ’s rendetlenül 
alkotvák.

3) Darab- vagy számgyöngyök, melyek a legnagyob­
bak ’s legszebbek.

4) Latgyöngyök, melyek kisebbek, és
5) Porgyöngyök, melyek a legkisebbek.

7. A gyöngyanya, a gyöngycsiga háza, fényes, sima,
erős, fejér szivárványszinekkel. A keletindiai 
gyöngyanya kitünöbb: a nyugotindiai csekélyebb.

8. A kor állok, igy neveztetnek bizonyos növényállatok
meszes, növénynemüleg elágzott tokokkal. A ko­
raitok különösen a középtengerben, Éjszakafrika, 
Spanyol-, Olasz- ’s Francziaország sziklás part­
jain nőnek, és ékszerekre feldolgoztatnak.

9. A vizahólyag, a viza’s a tokhal uszóhólyagának bel­
ső bőre. A kereskedésben előforduló vizahólyag 
szarvnemü, átlátszó, sárgásfejér szinü, szag ’s iz 
nélküli. A legjobb vizahólyag Oroszországból, kü­
lönösen Astrakanból jő. Némethonban a juh bélé­
ből utánoznak vizahólyagot, de ez igen rósz. A 
vizahólyag az enyvezésre, folyadékok tisztításá­
ra ’s némelykor tápszerül is szolgál.
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10. Az enyv, készül különféle állati részekből, u. m.; 
bőr, idegek, porozok ’s csontok kifözése által. Az 
enyv szarvnemü, törékeny, átlátszó ’s sárga vagy 
barna szinü. A pergamenhulladékok- ’s juhlábak- 
ból főzött enyv többnyire fejér színűek. Általában a 
fejér szinü enyv drágább. Nevezetes a flandri, 
nördlingi, reutlingi és orosz enyv.

Német kifejezetek.
Az elefántcsont: ba§ CEffeit* 

bein.
a  s z a r v :  ba§ e£)orn. 
a  b é k a te k n ö : baS @ $ífb fro t. 
k e le t i  g y ö n g y ö k :  oríentaíifájc 

perien.
f o ly ó g y ö n g y ö k : g tn jíberfen . 
n y a k g y ö n g y ö k : .Rropfperlen. 
l a tg y ö n g y ö k : Sotblw tett*  
a  g y ö n g y a n y a : bie l]Ber[nntt= 

tér.
a  v iz a h ó ly a g :  bie ^aufen=» 

blafe.

a csontok: bie .ítnodjen.

a halcsont: ba3 $ífibbein. 
a gyöngyök: bie perien, 
nyugoti gyöngyök: occiben- 

ta[ifc|e perien, 
fejgyöngyök: Jíopfperíen. 
számgyöngyök: 3<ibfb^íen. 
porgyöngyök: ©taubperten. 
a korallok: bie ^oralíen.

az enyv: bér Seim.

IV . Festékáru k.

Mi tartozik a f e s t é k á r u k h o z ?
A fetékárukhoz tartozik:

1. A biborbogár, rovar, mely eredetileg Mexicoban
honos. A szin- vagy biborbogarak szárított álla­
potban jönek a kereskedésbe. Vagyon ezüstszínű 
’s fekete biborbogár. A fekete biborbogár zakka- 
dillának neveztetik. A biborbogár a legszebb piros 
festék készítésére használtatik.

2. A laklak, piros festék, mely a lakszinbogárból szén­
savas szikag’s timsó által készítetik, jő Keletindiából.
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3. A szépia, a téntaféreg erszénye, melyben barna fes­
ték vagyon. A szépia kizárólag Olaszországból jő 
’s kitűnő tusfestékiil szolgál.

4. A kéksavas hamag, igy neveztetik egy bizonyos só,
mely állati részek keverékéből, u. m .: vér hamu- 
zsirrali tüzesitése által nyeretik. A kéksavas hamag 
több festékek, nevezetesen a berlini kék készíté­
sére használatik.

5. A csontfekete, készül állati részek, u. m .: csontok,
vér, szarv elégése által. A csontfekete fekete fes­
tékül, fénymázra, fekete firnászra használtatik.

Német kifejezetek
A szin- vagy biborbogár: alakiak: bér Sacfíacf.

bie (Soefyemííe. 
a szépia: bie ©epie.

a  c s o n t f e k e t e : ba§ álnoc^ett® 
fc§toar$.

a k é k s a v a s  h a m a g ;  b«§MflU= 
juure áíalt.

V . Zsiradékok.

Mi tartozik a z s i r a d é k o k h o z ?
A zsiradékokhoz tartozik:

1. A. faggyú, különféle füevö emlősök a kiolvasztás ál­
tal nyert meredt zsírja. Vagyon: 1) marhafaggyu, 
világos sárgás, kellemetlen szagu; 2) ürüfaggyu, 
keményebb, világosabb; 3~) juhfaggyu, fejér, lágy. 
A legtöbb faggyú Orosz-, Lengyel-, Magyar-, Er­
dély-, Oláhország- ’s a Moldvából jő. A faggyú 
gyertyák ’s szappan készítésére használtatik.

2. A halzsir, a czetek szalonnájából kiolvasztott zsíros
folyadék. A czethalzsir barnás, kellemetlen szagu 
olajt ad. Ezen kívül vagyon kering-, tengeri- ku­
tya- ’s májzsir, mely utolsó a tőkehalak májaiból
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kiolvasztatik. A legtöbb halzsir Hamburg-, Bre- 
men-, Angolország- ’s Hollandból jő. A halzsir 
általában az égésre, kikészített bőr kenésére, lég­
szesz készítésére használtatik. A májzsir gyógy­
szerül is becsültetik.

3. A czetvelö, találkozik a hosszú fejű fizetér agyában,
olajjal keverve. A czetvelö fejér, mered, a meleg­
ben sárgás olajjá olvad. A legtöbb czetvelö É j- 
szakamerika egyesült államaiból jő. A czetvelö kü­
lönféle írok ’s ílastromok készítésére, valamint jól 
égő gyertyák gyártására használtatik.

4. A viasz, melyet a méhek növényrészekből készít—
nek, és nyersen sárga viasz, fejéritve pedig fejér 
viasz nevezet alatt fordul elő a kereskedésben. A 
legtöbb viasz Gács-, Magyar-, Török-, Orosz-, 
Oláhország- ’s a Moldvából jő. A viasz föképen 
gyertyákra, flastroinokra, fénymázra használtatik.

Német kifejezetek.
A faggyú: bér #aíg. a halzsir: bér £br<nt.
a czetvelö: bér SSaílratl). a viasz: ba§ SBacfyd.

T I. G yó gy- ’ s illatszerek.

Mi tartozik a kereskedésben előforduló g y ó g y -  ’s 
i l l a t s z e r e k h e z ?

A kereskedésben előforduló gyógy ’s illatszerekhez 
tartozik:
1. Az ambra, mely a hosszú fejű fizetér bölcsőjében ta - 

láltatik, jő Madagaskar-, Surinam-, Java- ’s Ja­
pánból, mered, átláthatlan, dörzsölékeny, hamvas 
szinü test, mely a megmelegités alatt sajátlagos, 
kellemes illatot terjeszt. A világos hamvas ambra 
a legjobb fajú. Az ambra füstölőszerül, valamint 
illatozó szinnedv készítésére használtatik.
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2. A pézsma, találtaik a tatárpézsma erszényében. A
kereskedésben a pézsma vagy erszényestől, vagy 
szántott szemek alakjában fordul elő. A tonkini 
pézsma Chinából ’s Tibetböl a legjobb. Ezen kívül 
vagyon még kabardini és orosz pézsma fejér szőr­
rel. A pézsma a gyógyászatban, és kellemes, erős 
szaga miatt illatszerül is használtaik.

3. A hódony, mely a hód czombjai között erszénynemü
mirigyekben elkülönzik, a kereskedésben szántott 
állapotban fordul elő. A hódony sima, feketebarna 
szinü. Vagyon: 1 orosz hódony, lapos erszények­
ben, szárítva, fény nélküli, dörzsölékeny, erös,juh- 
szemethez hasonló szagu, keserűs, csípős izü: 2) 
angol hódony, hosszas erszényekben, narancs-sár­
ga, fényes, szaga ’s ize mint az orosz hódonyé; 3) 
bajor hódony, minősége az orosz hódonyéhoz ha­
sonló. A hódony gyógyszerül használtaik.

4. A madárganaj, tengeri madarak üritékéböl szárma­
zik. A madárganaj, mely Délamerika ’s Nyugot- 
afrikából jő , fejér vagy vörös szinü és trágyául 
használtaik.

Német kifejezetek.
Az ainbra: bte 2lmbra. a pézsma: bér 2k'üf$u§ ober 

ffiifam.
a madárganaj: bér @uano.a hódony: ba§ IBíbergeíí.
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